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vhodnéjsi prostfedi pro dosud nejvétsi

slovinskou literdrni prezentaci v zahranic¢i, neZ které nabizi rok od roku lepsi a Zi-

v&jsi prazsky knizni veletrh: literdrni a kulturni styky mezi Slovinskem a Ceskem

jsou silné jiz po staleti. Nejvétsi slovinsky bdsnik France Preseren (1800-1849) ve
své poezii popisuje krdsu dévcete z Brna; bdsnik, prozaik a priikopnik slovinské literdrni védy Fran
Levstik (1831-1887) nav$tévoval semindf v Olomouci aZ do té doby, kdy ho musel opustit kvtili oznac¢eni
jeho prvni bdsnické sbirky z nemoralnosti. Drama nejvyznamnéjsiho slovinského prozaika a dramatika
Ivana Cankara (1876-1918) Za narodov blagor (Pro blaho ndroda), knizné vydano roku 1901, bylo hrdno
nejprve v Praze, roku 2005 uplyne od zinscenovdni pfesné 100 let. Nejpieklddanéjsi slovinsky romdn,
roku 1938 vydany Alamut Vladimira Bartola (1903-1967), byl krétce po slovinském vydéani preloZen
do cestiny, téméf o padesat let pozdéji, v osmdeséatych letech, se diky francouzskému a $panélskému
prekladu zacal tento piibéh o ndbozenském fanatismu $ifit po celém svété. Literdrni historik Oton Ber-
kopec (1906-1988), jenz vétsinu svého zZivota prozil v Praze, se ve ¢tyficdtych letech postaral o dvé
antologie slovinské poezie v Cesting, které jsou prvnimi obsdhlej$imi prezentacemi slovinské literatury
v cizim jazyce.

Slovinsko-ceské literarni styky pokracuji az do dnes$ni doby. Nejvice titult slovinské literatury je
(kromé chorvatstiny) pielozeno do c¢estiny: v poslednim desetileti vychdzi priimérné pét knih slovin-
skych autorti ro¢né. Od vyhldseni samostatnosti roku 1991 se slovinskd literatura stdle vice uplatiiuje ve
svété; v rtiznych prekladech vysly knihy vice nez $edesati sou¢asnych autorii. Tomaz Salamun, Drago
Jancar a Ales Debeljak maji kazdy pfes tficet pfeloZenych knih; v$ichni také pfijedou do Prahy, kromé
nich i brilantni bdsnifka a protagonistka své poezie Svetlana Makarovi¢ a Dane Zajc, ktery zna¢né
ovlivnil v§echny mladsi basnické generace, a pres dvacet jinych, doma i v zahranic¢i uzndvanych spiso-
vatelt. Pfedstavi se na ¢tenich ve slovinsting, ¢estiné a angli¢ting, budou se spolupodilet na beseddch
u kulatych stoli o odpovédnosti stdtu k literatufe, o postaveni Zeny na dnes$ni literdni scéné, o vlivu
trzniho hospodarstvi na vydavatelstvi a dal$ich, budou podepisovat své ¢eské knihy a odpovidat na
otdzky o jejich praci.

Slovinska kultura se ve svété uplatnila také diky filosofii (Slavoj ZiZek), hudbé (skladatel Vinko
Globokar, pévkyné Marjana Lipovs$ek, skupiny Avseniki a Laibach, DJ Umek), vizudlnimu uméni (Mar-
jetica Potr¢), divadlu (Slovensko mladinsko gledali$¢e), modernimu tanci (En-Knap, Betontanc), novym
médiim (Marko Peljhan), filmu (jehoZ poc¢atky jsou ve Slovinsku spojeny také se stdle oblibenymi ko-
mediemi Cecha Frantika Cdpa) a rozhodné ne v neposledni fadé, architektufe: dstfedni architekt té
doby JoZe Ple¢nik (1872-1957) postavil sva nejdulezitéjsi dila jak v Lublani tak i v Praze.

Proto literdrni vystoupeni v Praze podpofi vystavy, koncerty a filmy, pfedevsim téch, ktefi vychédzeji
z literatury, basnici budou ¢ist také v klubu, kde je bude doprovézet DJ, na Slovinsko pak budou upozor-
flovat rovnéz vystoupenf pouli¢niho divadla.

O Slovinsku ob¢as slySime, Ze je pfikladem zrozeni stdtu z ducha poezie. Ten duch, ve svété, vnémz
nen{ ani vitézstvi ani pordzek, jak pravi basnik Srecko Kosovel (1904-1926), navstivi zacdtkem kvétna
prazské vystavisté. Pridejte se k nému.

Potadatelé programu cestného hosta



FO reWO rd t would be hard to imagine a better environment for the greatest Slovenian literary presentation
|abroad than is provided by the Prague book fair, which is better and more vivacious every year, as
literary and cultural ties between Slovenia and the Czech Republic have been close for centuries. The most prominent
Slovenian poet France Preseren (1800-1849) in one of his poems depicted the beauty of a girl from Brno; the poet,
prose writer and father of the Slovenian literary science Fran Levstik (1831-1887) was attending the theological seminary
in Olomouc until he was forced to leave it because of the alleged immorality of his first collection of poetry. The play writ-
ten by the most important Slovenian novelist and playwright Ivan Cankar (1876-1918) Za narodov blagor, published in
the book in 1901, was first staged in Prague, and in 2005 it will be exactly 100 years since the performance. The most
frequently translated Slovenian novel, Alamut by Vladimir Bartol (1903-1967), published in 1938, was translated into
Czech soon after it came out; almost fifty years later, in the 1980’s, through the French and the Spanish translations, this
story of the religious fanaticism circled the globe. In the 1940’s, the literary historian Oton Berkopec (1906-1988), who
spent most of his life in Prague, compiled two anthologies of Slovenian poetry in Czech, which were the first two compre-
hensive presentations of Slovenian literature in a foreign language.

Slovene-Czech literary ties have continued to this day. Czech is the language into which the greatest amount of Slov-
enian literature is translated (apart from Croatian); during the last decade, on the average five books by Slovenian authors
have been published in Czech every year. Since Slovenia became an independent state in 1991, Slovenian literature has
gained recognition in the world: more than sixty modern Slovenian authors have been published in various languages.
Tomaz Salamun, Drago Janéar and Ale$ Debeljak each pride themselves with more than thirty translated books. Be-
sides Jancar, Czech reading audience will be able to meet other Slovenian living classics at the fair, among others Svet-
lana Makarovi¢, a brilliant poet and performer of her poetry, Dane Zajc, who put an indelible mark on the poets of the
younger generation, and more than twenty other renowned poets and prose writers. They will participate in the readings
in Slovene, Czech and English, take part in round-table discussions in the company of their renowned Czech colleagues,
sign their books in Czech translation and answer the questions about their work.

Slovenian culture also successfully asserted itself in the world through philosophy (Slavoj Zizek), music (composer
Vinko Globokar, singer Marjana Lipovsek, ensembles Avseniki and Laibach, DJ Umek), visual art (Marjetica Potr¢), thea-
tre (Slovensko mladinsko gledali$¢e), modern dance (En-Knap, Betontanc), new media (Marko Peljhan), film (which in
Slovenia started with the still popular comedies of the Czech Frantisek Cap) and, last but not least, architecture: the cen-
tral architect of his time Joze Ple¢nik (1872-1957) designed his main creations in Ljubljana and Prague. This is why the
literary appearance in Prague will be supported by exhibitions, concerts, films, particularly those based on literary works,
performances of the street theatre, and the poets will also read their poetry in the club accompanied by a DJ.

It can sometimes be heard that Slovenia is a state born from the spirit of poetry. This spirit, which knows neither of

victory nor of defeat, in the words of the poet Srec¢ko Kosovel (1904-1926), is visiting the Prague fair. Join in!

Organisers of the guest of honour programme



_ Kratka povidka
O soucasnem slovinskem
wmem oo NAKIAAATEISVI

Bylo soucdsti byvalé Jugosldvie, v niz

dva miliény obyvatel, osm procent obyvatelstva, vytvéafelo ¢tvrtinu hrubého doma-

ciho produktu. Bylo etnicky homogenni, ¢4dste¢né autonomni republikou, jejiz oby-

vatelé pouzivali jiny jazyk neZ jakym byl vétSinovy jazyk federace. Kniha byla tehdy
predmétem »zvlastniho spolecenského vyznamug, jak znéla samosprdvni fraze. Po staleti zachovavala
slovinské kulturni a ndrodn{ povédomi v obdobi riznych nadvladd, z nichzZ se nejdéle udrzela rakous-
kouherskd monarchie. Prvni ndrodni kulturni program vlastné zformoval tGstfedni slovinsky bdsnik
France Pre$eren (1800-1849) svym zdsadnim rozhodnutim o psani ve slovinstiné a ne v tehdy dfednim
hovorovém jazyce, némciné, ve které zpocatku také vytvoril néco (méné zdatilé) poezie. Roku 1866 pre-
loZil v pfedmluvé ke druhému vydani jeho Poezii (1847) tento ndrodni program do vice programového
jazyka bdsnik a prozaik Josip Stritar (1836-1923). Slovin$ti spisovatelé odehrali i v pfelomovych letech
novéjsi slovinské historie (1988-1991) viditelnou roli pfi formovdni slovinské stdtnosti, mimo jiné byli
také autory zkusebni »spisovatelské« tistavy jesté v dobé Jugoslavie. Dalo se tedy oc¢ekdvat, Ze samostat-
ny stat status slovinské knihy a tviir¢iho psani ve v§ech oblastech vydatné podpofi.

Tyto iluze netrvaly dlouho, kniha totiz zac¢ala sdilet spole¢ny osud se vSemi spotiebitelskymi vyrob-
ky na trhu. Fakt je, Ze po liberalizaci hospodafstvi vzniklo misto nékdejsich ptiblizné dvaceti statem
kontrolovanych nakladatelstvi asi sto hospodédfskych spole¢nosti, které byly registrovdny také k nakla-
datelstvi, fakt je, Ze kazdy rok na kniznim veletrhu v Lublani vystavuje zhruba osmdesat nakladatel
a fakt je, Ze v poslednich letech 20. stoleti ve Slovinsku vychazelo kazdy rok priblizné ¢tyfi tisice kniz-
nich titul®, z toho vice nez tfi ¢tvrtiny prvnich vydani, coz bylo dvakrat vice neZ roku 1990; fakt ale
také je, ze téch 2000 titulti roku 1990 vyslo v celkovém ndkladu Sest miliént knih, coz byl také celkovy
ndklad roku 2000, pramérny ndklad na vydany titul se tedy béhem deseti let sniZil na polovinu a vysel
na 1500 vytiskd. Poc¢ty jednotlivych kulturné vyznamnéjsich programt se nadto nejvice snizily: pri-
meérny ndklad bdsnické sbirky padl pod 500 vytiski, ndklad slovinské prozaické knihy za¢ind na 400
vytiscich a jen ztidkakdy presdhne 1500.

V souladu s pddem prodeje vzrostly i prodejni ceny knih a pfiméfené k potfebdm na celkovém trhu
se prodavaly stdle méné. V dobdch socialistického nedostatku spotfebnich statki se tedy za zbylé pe-
nize kupovaly knihy, nebot nic jiného nebylo k sehndni. Nyni je na prodej v$e, od hamburgert ptes
obleceni od ndvrhatt po akcie, a vybér je velky. Kniha stoji tolik co obéd pro ¢tyfi osoby, mtZete si ji
ale vypujcit v kazdé knihovné, zadarmo. Prodej knih tak béhem deseti let poklesl na tfetinu diivéjsiho,
naopak vyptjcka knizniho titulu vzrostla z primérné tfech az ¢tyfech na primérné devét tituldi na
obyvatele ro¢né.

Caste¢né ke zmeéné spotieby domdcich knih dopomohla také zvy$end spotfeba knih cizich. Své li-
terdrn{ vzdéldni jsem si v osmdesdtych letech umoznil diky knihdm, které jsem propasoval z cestovan{
autostopem po Zapadni Evropé. Dovezené knihy byly vzdcné, proto moji sbirku kopirovali pro univer-
zitni knihovny. Nyni Ize sehnat americké, anglické, némecké, italské a francouzské vyddni v Lublani
Castokrat zdroven s vyddnim v ciziné. Co se neseZene v knihkupectvi, je mozné objednat si po inter-
netu, ¢astokrét i rychleji a levnéji, proto je opravdovych knihkupectvi stdle méné, v Lublani naptiklad
méné nez obchodi s horskymi koly.

Status literatury se zménil. Pfed rokem 1991 lidé literaturu neziidka ¢etli kvtili tomu, aby v nf nasli
néco jiného. Jiného. Néco takového, co se jinde nemohlo slySet. Historii, sociologii, politiku. V romdnu
hledali demokratické ideje, v poezii hlas vzdoru. Nyni md politika dovoleno vse a literatute ztstali jen ti
Ctenafi, ktefi se o ni zajimaji, protoZe je zajimd literatura. Domov se pro slovinskou literaturu stal prilis

tésnym a pocet domdcich ¢tendi prili§ malym.



To zuZovdani prostoru nékteré spisovatele velice postihlo, jini se uchldcholili zdjmem cizich naklada-
telti: soucasné slovinské autory, ktefi vydali v zahrani¢i samostatnou knihu pfed rokem 1991, je mozZné
spocitat na prstech ruky, v poslednich deseti letech vSak knizni vydadni v cizich jazycich zazilo vice nez
Sedesat Zijicich autorti. Rada autorii vydavd ve vlivnych ¢asopisech, par jich je zapojenych do nejuzndava-
néjsich cizich nakladatelskych programi. I exoticti Slovinci jsou pouZitelni pro byznys: nakladatelstvi
Gallimard zacalo po celém svété prodadvat Brinu Svit Zijici v PafiZi, nakladatelstvi Verse filozofa Slavoje
ZiZka, a nejspis uz neni daleko den, kdy budou slovinsti nakladatelé kupovat slovinské autory od cizich
nakladatelstvi. A moznd je i preklddat: k jejich mezindrodnimu prorazeni ptispélo i to, Ze Brina Svit
zatala po prvnich preloZenych knihdch psét francouzsky a Slavoj Zizek anglicky.
se pofdd uZ jenom na sebe. Ndrodni védomi opustilo romdny a prestéhovalo se do textt predvolebnich
kampani. Literatura se osvobodila od spolecensky vyznamnych funkci, osamostatnila se, ptisla na své,
tak ale ztratila dost spolec¢enského vlivu. Statni pomoc knize, kterd je pro ndrod vyznamnd, setrvala
jesté z minulého rezimu; s jeho pomoci vyjde kazdy rok ptiblizné 200 kniznich titulti a vychdzi ptibliz-
né sedmdesdt kulturnich ¢asopist uzsiho profilu ndkladem od asi sta do zhruba tisice vytiski. Roku
2003 bylo na podporu kniZznim vyddnim ur¢eno kolem 1,4 miliénu eur, na podporu ¢asopistim 800.000
eur, pro spoluprdci se zahrani¢im od stipendii pfekladatelim k spolufinancovéni literdrnich festivala
zhruba 280.000 eur, néco malo pak jesté na povzbuzeni kultury ¢tenf, pfedevsim literdrnich vystoupeni
a debat v knihkupectvich. MtiZeme usuzovat, Ze takovd podpora umoznuje vznik vét§iny kvalitnich
projekti doméci a prelozené literatury, vzdyt nesubvencovand kniha vrati své ndklady (pfi platbé od-
povidajicich prdv v§em autorim) teprve u nédkladt, kterych ve Slovinsku dosahuji knihy beletrie jen
vz4cné.

Primétené k nové pozici se zmeénilo i slovinské knizni nakladatelstvi: z velkych nakladatelstvi so-
cialistického Casu se pretvofilo a vydrZelo vlastné jen jedno, které dnes proda téméf polovinu knih ve
Slovinsku a dosahuje vétsiny ziska tak, Ze kupuje prdva na knihy na Zapadé a vyddvd je také ve svych
nakladatelstvich na tizemi byvalé Jugosldvie. Druhy nejvétsi nakladatel, nékdejsi Statni nakladatelstvi
Slovinska, nakladatelstvi beletrie zrusil, vydava jiz pfevdzné pouze ucebnice a vice neZ nakladatel-
stvim se zabyva kapitdlovymi investicemi. Jak prokdzal neddvny priizkum, jenZ financovalo Minis-
terstvo kultury, vétsinu kulturné dilezitych knih ve Slovinsku vyddvaji mali neprofitujici nakladatelé,
pocetni jsou mezi nimi taci, kteff nemaji ani jednoho zaméstnance.

Jak maly neprofitujici nakladatel ptezije v malém profitujicim staté, jaké je dnesni Slovinsko, je
vsak jiZ téma, které patfi spis do fiction nez do faction. Elementy socidlntho dramatu, burlesky, hororu
a absurdni komedie jsou zajistény.

Andrej Blatnik

www.andrejblatnik.com



A Short Story About
lovenia was different before 1991. It was part of ex- PUb“ShIng In Slovenla

Yugoslavia, a part in which two million residents, eight

percent of the national total, created a quarter of the gross national product. The residents of this ethnically homogenous,

partially autonomous republic used a language different from the language of the majority. According to a phrase straight

from the doctrine of self-government, books were objects of “particular social import”. Books preserved Slovenian cultural

and national awareness through eras of various hegemonies, the Austro-Hungarian monarchy being the longest lasting.

The first national cultural program was formed by central Slovenian poet France PreSeren (1800-1849) by his decision,

based on principle, to write in Slovene and not in the then official language of communication, German, in which he initially

wrote some (less successful) poetry. In the introduction to the 1866 second edition of Preseren’s Poezije (1847) this

national program was formulated more clearly by poet and writer Josip Stritar (1836-1923). In the turmoil years of more

recent Slovenian history (1988-1991), Slovenian writers played a visible role in the formation of the state of Slovenia, they

were the authors of the experimental “writers’” constitution in ex-Yugoslavian times. It was therefore expected, that the

independent state of Slovenia would support the status of Slovenian literature and creative writing in all areas

This illusions, however, did not last long, as the book soon began to share a common fate with all the consumer

products on the market. While it is true that after the liberalization of economy several hundred companies, registered to

perform publishing functions were formed in place of the approximately twenty state-governed publishing houses, that

around eighty publishers appear at the Ljubljana book fair yearly and that in the final years of 20" century, Slovenia saw

approximately four thousand titles published yearly, of which three quarters were first editions (twice as many as in 1990);

it is also true that the 2000 titles published in 1990 in the volume of six million books, which was also the total volume in

2000: the average volume of prints per title therefore halved and reached 1500 prints. The print volumes of culturally more

important programs took the brunt of this drop: the average volume of poetry titles fell below 500 copies, while volumes

of prose start of at 400 copies and rarely rise above 1500 copies.

Congruous to the drop of sales the prices of books have risen, leading to further drops in sales in accordance with

the market. In socialist times, the lack of consumer goods resulted in people buying books with money they had left, as

not much else was available. Now, everything is for sale, from hamburgers to designer clothes and stocks, the selection

widening. A book costs as much as a dinner for four, while it is available for free from libraries everywhere. Thus, book

sales have fallen to a third of what they once were, while library rentals have risen from three or four to an average of nine

tiles per resident per year

Another contributor to the changes of the local book market is a rise in the foreign book market. In the eighties, my

literary upbringing was enabled by books | smuggled from my hitchhiking trips throughout Western Europe. Imported

books were rare, so my collection was photocopied for university libraries. Now, American, English, German, ltalian

and French editions are available in Ljubljana upon publication. What can’t be bought in stores, can be ordered over the

internet, often faster and cheaper, so serious book stores are becoming sparse, with Ljubljana having more mountain-bike

shops than book stores.

The status of literature has changed. Before 1991, people often read to find something else. Something different.

Something that wasn’t supposed to be heard. History, sociology, politics. They sought democratic ideas in novels, voices

of rebellion in poetry. Now everything is allowed in politics and the only readers literature has left, are the ones that are

interested in it for itself. Slovenia has become too small for Slovenian literature, the readers too few.

This narrowing of space has hurt some writers badly, while others find solace at the hands of foreign publishers:

Slovenian authors with books published abroad before 1991 were few and far between, but in the last ten years, more then

sixty living authors were published abroad. A number of authors is published in influential magazines, with some included

in the most prestigious foreign publishing programs. Even exotic Slovenes are good for business: Gallimard press is

selling Paris-based Brina Svit all over the world, Verse publishing publishes philosopher Slavoj Zizek, and the day when

Slovenian publishers buy Slovenian authors from foreign publishers is probably not far. Perhaps they will even have to

translate them into Slovene: Brina Svit’s international success was surely aided by the fact that after the first few translated

books, she began to write in French, Slavoj Zizek in English.

The contemporary Slovenian reader no longer expects poetry to create a better world or give meaning to his life,
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he depends chiefly on himself. National significance has left the novel and moved into election campaign speeches.
Literature has been freed from social important functions, it has become independent, struck out on its’ own, losing much
social influence in the process. State funding for book of national importance is a remnant of the past regime, enabling
about 200 book titles and around seventy cultural magazines to be published yearly in volumes of from a few hundred to a
few thousand copies. In 2003 a budget of around 1.4 million Euros was awarded for book funding, around 800,000 Euros
for magazines, around 280,000 Euros for foreign collaborations, including translators’ stipends and literary festivals, with
a little left for the promotion of reading, mainly literary readings and discussions. We can conclude that this form of support
enables most projects of quality of both original and translated literature, as an unsubsidized book only brings in a profit (if
the authors are paid as they should bee) in volumes that few books of literature reach in Slovenia.

In accordance to this new situation, Slovenian publishing has transformed; only a single publisher remains of the large
publishers of the socialist era and it sells about half the books in Slovenia today, gaining most profits from book rights
bought in the west and published in the countries of ex-Yugoslavia. The second largest publisher, ex-Drzavna zalozba
Slovenije, has cut the literature program and mainly deals in textbooks, dawdling more in stock trade that publishing. As a
recent paper, financed by the Ministry of Culture has shown, most books of cultural importance in Slovenia are published
by small, non-profit publishers, many of which don’t have a single person on payroll.

The question of how a small non-profit publisher can make a living in a small profit country like Slovenia takes us from

faction into the realm of fiction with elements of social drama, burlesque, horror and comedy of the absurd guaranteed.

Andrej Blatnik

translated by Jure Novak



Centrum pro slovinskou literaturu

Centrum pro slovinskou literaturu je nevlddni organizace zabyvajici se literdrni a vydavatelskou ¢in-
nosti. Bylo zaloZeno k pfispéni mezindrodni propagace slovinské literatury, zacalo ptsobit v roce 1999.
Centrum se vénuje podpofe a povzbuzeni ¢innosti v ndsledujicich oblastech:

1) tvorba kvalitnich pfekladi soucasné i klasické slovinské literatury,

2) zaméfeni pozornosti k mezindrodnim vydavateltim, i tém méné zndmym, dédictvi slovinské
literatury

3) poskytnuti dilezitych informaci, o které se zajimd vef'ejnost a které maji mezindrodni kontext

Timto zptisobem Centrum reaguje na potfeby, které jiné intituce nejsou schopné poskytnout nebo
ochotné akceptovat. Hlavnim tikolem Centra je oslovit nejen ¢tenéfe, ale také informovat slovinskou ve-
fejnost o dilezitych mezindrodnich literdrnich trendech, spisovatelich a publika¢ni ¢innosti. Centrum
je otevieno spolupréci s dal$imi lokdlnimi i mezindrodnimi institucemi.

Své aktivity financuje Centrum za pomoci fondt ztizenych doma i v ciziné. Mezi priority Centra patf{
nejen tvorba pocitacové databdze pfekladl a prekladateld, ale také poskytovani informaci vybrané ci-
lové skupiné, ddle prezentace praci nékterych zahrani¢nich autorti, koordinace a podpora mezindrodni
spoluprdce, zapojeni se do jiz existujicich mezindrodnich programt a siti s podobnymi zdmeéry, rozvoj
a kreativni pfistup k propagaci slovinské literatury. Centrum pro slovinskou literaturu je ¢lenem LAF
(Literature Across Frontier).

V poslednich letech podpofilo Centrum rizné antalogie slovinské literatury a organizovalo mnozstvi
literdrnich turné spojené s autorskym ¢tenim v ndsledujicich stdtech: Centre International de Poesie,
Marseille, Francie, Circulo de Bellas Artes, Madrid, Spanélsko, Le Theatre Poeme, Brusel, Belgie, IN-
ALCO, PatiZ, Francie, Colombia (Javeriana, De los Andes, Nacional Universities), Venezuela (Centro
Rémulo Gallegos, Caracas), Mexiko (Casa de poesia, Mexico City), Brazilie (Universidade Federal do Rio
de Janeiro, Internatinal Book Fair a Sao Paulo, Academia Mineira de Letras, Belo Horizonte, Fundac o
Casa de Jorge Amado, Academia de Letras da Bahia...), Casa de Fernardo Pessoa, Lisabon, Portugalsko,
Rakousko, Scandindvie, Polsko, Makedonie, Bulharsko, Ceskd republika, Chile, Argentina a Uruguay.

Centrum pro slovinskou literaturu je vydavatelem kniZni edice Aleph, kterd publikuje jak slovinska
literdrni dila, tak i pfeklady ze soucasné svétové literatury. Zatimco slovinsti autofi jsou podporovani
slovinskym ministerstvem kultury, vétsina pfekladt je vyddvdna za pomoci zahrani¢nich pfekladatel-
sko-publikac¢nich grantdi. V této edici vyslo pfes devadesét tituld, nékteré i dvojjazycné.

Centrum pro slovinskou literaturu
Metelkova 6

SI1-1000 Lublan

Slovinsko

E-mail: litcenter@mail.ljudmila.org
www.ljudmila.org/litcenter



Center for Slovenian Literature

The Center for Slovenian Literature is a non-governmental organization dedicated to literary and publishing activities. It
was founded to contribute to the international promotion of Slovenian literature, and began operating in 1999. The Center

is dedicated to attracting support for, and encouraging work in, the following areas:

1) making quality translations of contemporary and classic Slovenian literature possible,
2) drawing the attention of international publishers to the rich, albeit not very well-known, heritage of Slovenian literature,

3) presenting relevant information to the interested public in the international context.

In this way the Center responds to the needs which other institutions in this field are either unable or unwilling to meet.
While the Center’s primary task is to address an international audience, it is no less committed to informing the Slovenian
public about important international literary trends, authors, and publishing events. It is open to collaboration with other

local and international institutions and individuals working toward similar goals.

The Center finances its activities with funds raised both locally and internationally. Its priorities include, but are not limited to,
creating computer-assisted databases of translations and translators; providing information to chosen target-audiences;
presenting selected works and authors abroad; enabling, coordinating and promoting international collaboration;
integrating into existing international programs and networks with similar aims; and developing a creative approach to the

promotion of Slovenian literature. The Center for Slovenian Literature is a member of LAF (Literature Across Frontiers).

In the last few years, the Center supported various anthologies of Slovenian literature and organized numerous literary
tours, including readings in Centre International de Poesie, Marseille, France, Circulo de Bellas Artes, Madrid, Spain, Le
Theatre Poeme, Bruxelles, Belgium, INALCO, Paris, France, Colombia (Javeriana, De los Andes, Nacional Universities),
Venezuela (Centro Romulo Gallegos, Caracas), Mexico (Casa de poesia, Mexico City), Brazil (Universidade Federal do
Rio de Janeiro, International Book Fair in Sao Paulo, Academia Mineira de Letras, Belo Horizonte, Fundag o Casa de
Jorge Amado, Academia de Letras da Bahia...), Casa de Fernardo Pessoa, Lisbon, Portugal, Australia, Scandinavia,

Poland, Macedonia, Bulgaria, Czech Republic, Chile, Argentina and Uruguay.

The Center for Slovenian Literature is the publisher of the Aleph book series, which includes new Slovenian literary works
as well as translations of contemporary world literature. While the Slovenian authors are supported by the Slovenian
Ministry of Culture, the large majority of translations are published with the help of foreign translation/publication grants.

Over ninety titles have been published in the series, some bilingual.

Center za slovensko knjizevnost
Metelkova 6
SI-1000 Ljubljana

Slovenia

E-mail: litcenter@mail.ljudmila.org

www.ljudmila.org/litcenter



Trubarova nadace

Trubarova nadace je organizace, kterd spolupracuje se Svazem slovinskych spisovatelti, slovinskym
PEN klubem a Centrem pro slovinskou literaturu. Finanéni prostfedky pro své aktivity ziskdva od mi-
nisterstva kultury Slovinské republiky, ale i z jinych zdrojii. Zamérem Trubarovy nadace je podpora
publikovani slovinské literatury a piekladt.

Zahrani¢ni nakladatelstvi si mohou zazddat o pfispévek na vydédni knih slovinskych autorti v jejich
rodnych jazycich. Trubarova nadace pfispivd az do vyse 50% nakladt spojenych s tiskem. Nenf{ to pii-
spévek uréeny prekladateltim, ti mohou vyuzit pfekladatelské granty, které dotuje pfimo slovinské mi-
nisterstvo kultury.

V Zadosti by mél byt uveden ndzev knihy, jméno autora, jméno pfekladatele, pocet stran, pocet kopii a
datum pldanovaného vydédn{ knihy. Vydavatel by také mél pfipravit finan¢ni odhad ndkladt spojenych
s vyddnim knihy: kopie, autorsky honorat, papir, tisk, vazba. K Zadosti by mél byt pfilozen nakladateltiv
posledni katalog. Formulaf s Zddosti mtZe byt posldn na adresu:

www.ljudmila.org/litcenter/trubar-app.doc

Prednost je ddna tvorbé Zijicich autord, ktefi jsou ve Slovinsku jiZ uzndvéni. Komise pfijimd v§echny
z4dosti na romdny, poezii, drama nebo eseje, jejichZ origindly byly napsdny ve Slovinsku.

Casové omezeni

Komise se sklddéd ze sedmi rovnocennych ¢lenti zahrnujicich prezidenta Svazu slovinskych spisovatel
a slovinského PEN klubu. Komise se schdz{ nejméné dvakrat do roka, obvykle v bfeznu a ffjnu. Zadosti
zaslané do konce tnora a do konce z4f{ budou ihned zatazeny k projedndvdni. Kniha vybrand komis{
musi byt vyddna v ndsledujicich Sesti mésicich od poddni zddosti nakladatele.

Vydé-li nakladatel knihu po uplynuti lhtity, musi podat novou Zadost.

Finanéni podminky

Zahrani¢ni nakladatelé jsou pozaddni, aby celou edici, na kterou ziskali grant z Trubarovy nadace,
opatfili vénovdnim, Ze kniha byla vyddna s pomoci této nadace. Vénovani by mélo znit ndsledovné:
This book was published with the support of Trubar Foundation at the Slovene Writers” Association,
Ljubljana, Slovenia. (Tato kniha byla vyddna s podporou Trubarovy nadace pfi Svazu slovinskych auto-
rt, Lublan, Slovinsko).

Anglicky jazyk mtZe byt nahrazen jazykem zemé, ve které bude kniha vydédna.

Thned po vyddni{ by mél vydavatel zaslat Nadaci deset vytiskt knihy spole¢né se dvéma origindlnimi ko-
piemi faktury (podepsané a zapeceténé) v pfesné stanoveném poctu. Trubarova nadace pieposle urcity
pocet vytiskti Narodni a Univerzitni knihovné v Lublani (www.nuk.si).

Adresa, kam mtiZete zasilat Zddosti:

Svaz slovinskych spisovatel®, Trubarova nadace
TomSiceva 12

SI - 1000 Lublan

Slovinsko

Tel: +386 1 4252 340
Fax +386 1 421 64 30



The Trubar Foundation

The Trubar Foundation is a joint venture of Slovene Writers’ Association, Slovenian PEN and the Center for Slovenian
Literature. The financial means for its activities are provided by the Ministry of Culture of the Republic of Slovenia and by
other sources. The aim of the Trubar Foundation is to subsidy publications of Slovenian literature in translation.

Foreign publishers can apply for subsidies to publish Slovenian authors in their native languages. Trubar Foundation con-
tributes up to 50% of printing costs. It does not subsidy translation; translators can apply for translation grants directly to
the Slovenian Ministry of Culture.

The application should include the title of the book, name of the author, name of the translator, length in pages, number
of copies and the planned date of publication. Publishers should also prepare a financial estimate of all costs associated
with publication: copyright, royalties, layout, paper, printing, binding. The application should be accompanied by the pub-

lisher’s latest catalogue. An application form can be downloaded at
www.ljudmila.org/litcenter/trubar-app.doc

Priority is given to the works of living authors who are already established in Slovenia. However, the Board will take all
applications for works of fiction, poetry, drama, or literary essays into account, as long as they are originally written in

Slovenian.

Time limits

The Board consists of seven equal members including the Presidents of Slovene Writers’ Association and Slovene PEN.
They convene at least twice a year, usually in March and October. Therefore, applications received by the end of February
and the end of September will promptly be dealt with. The book selected by the Board is to be published in six months
following the date of the written notice informing the publisher of the Board’s decision. Should the publisher publish the

book after the expired term, a new application is required.

Financial terms

Foreign publishers are required to provide the entire edition for which they received financial support from the Trubar
Foundation with an inscription stating that the book was published with the aid of the Foundation. The inscription should
read as follows:

This book was published with the support of Trubar Foundation at the Slovene Writers’ Association, Ljubljana, Slovenia.
English language can be replaced by the language of the edition.

Immediately upon publication the publisher should send to the Foundation ten (10) copies of the book, along with two
original copies of an invoice (signed and sealed) in exactly the approved amount. The Trubar Foundation will forward a

certain number of copies to the National and University Library in Ljubljana (www.nuk.si).

Address for applications:
Slovene Writers’ Association
for the Trubar Fund
Tomsiceva 12

S| - 1000 Ljubljana

Slovenia

T: +386 1 4252 340
F: +386 142164 30
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Ministerstvo kultury (Slovinskeé republiky):
Financni podpora pro prekladatele

Ministerstvo kultury kazdoro¢né poskytuje finanéni podporu pro piekladatele slovinské litera-
tury. Formuléat s Zddosti o podporu je k dispozici na: www.kultura.gov.si

1. Zddost:

Prekladatelé, ktefi pfeklddaji dila slovinskych autort do cizich jazykt v oblastech:

* beletrie, poezie, eseje, recenze z oblasti kultury

e knihy pro déti a mladez

* teoretické texty z oblasti spole¢enskovédni, zaméfené zejména na beletrii, poezii, uméni a
kulturu

2. Specidlni podminky:

Ptekladatelé mohou pozdadat o finan¢ni podporu v pfipadeé, Ze:

e do ciziho jazyka prelozili alespori 1 knihu nebo pfinejmensim 20 strdnek textu z vyse jmeno-
vanych oblasti

e do roka preloZi celou knihu

* predloZi pisemné potvrzeni od vydavatele, Ze kniha bude vyddna v pfistim roce

3. Prioritn{ kritéria:
 doklad o beztihonnosti zahrani¢niho vydavatele
 doklad prekladatele o tom, Ze v dané oblasti pfeklada ze slovinského jazyka

4. Zdvazné dodatky:
1. Dohoda nebo smlouva mezi pfekladatelem a vydavatelem o stanoveni data vyddni knihy
v pristim roce.

2. Pro prekladatele, ktefi nejsou ob¢any Slovinské republiky: kopie pasu, kde je uvedena stdtni
prislusnost, a vykaz o poddni Zddosti ministerstvu k ziskdn{ slovinského datiového ¢isla.



Ministry of Culture (Republic of Slovenia): Subventions
for Translators

Every year the Ministry of Culture publishes a call for applications which includes the subventions for translators of Slov-

enian literature: www.kultura.gov.si

1. Call for application includes:

Translators working on translations of Slovenian authors into foreign languages in the field of:
* Fiction, poetry, essays and reviews covering the field of culture

* Works for children and young readers

¢ Theoretical texts in humanities, particularly on fiction, poetry, art and culture.

2. Special terms:

Translators can apply for the subventions if they

* Have translated into foreign language at least 1 book from the described fields or at least 20 sheets of texts from those
fields

¢ Will translate the whole book in one year

* Enclose a written confirmation of the publisher about publication of the book in the next year.

3. Priority criteria:
* Recognition and respectability of the foreign publisher of the work

* References of the translator in the field of translating from Slovenian into foreign language.

4. Obligatory supplements:

1. Agreement or a contract between the translator and the publisher that determines the date of publishing in the next
year.

2. For the translators who are not the citizens of the Republic of Slovenia: the copy of a passport that shows the country in
which the translator is registered; and the statement of authorization to the Ministry for the acquirement of a tax number

in the Republic of Slovenia.
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17.00 Vila Portheimka, Stefanikova 12,
Praha 5, Smichov

Rozinteater: pouli¢ni performance pied Por-
theimkou

17.30

Zahdjeni slovinské vystavy v muzeu Porthe-

imka - “3 X SLOVENIJA/SLOVINSKO” :

» Imprese Kosovelovi - 12 sou¢asnych malift
o slovinském bédsniku Srec¢ku Kosovelovi
(1904 - 1926);

e Josip Ple¢nik - prdce pro prezidenta Masa-
ryka - fotografie dr. Damjana Prelovska;

* Slovinsky komiks - origindlni kresby 15
soucasnych slovinskych autorti.

Organizace: Ministerstvo zahrani¢nich véci.

Pti zahdjen{ kratsi recitdl pfekladt Srecka
Kosovela. Na recitdlu piredstavi studenti a
diplomanti slovenistiky prazské Filozofické
fakulty pod vedenim Jasny Honzak Jahi¢ své
preklady Kosovelovych basni do ¢estiny.

18.30

Ptivitani slovinského velvyslance v Praze
Draga MiroSice - po otevieni vystavy v Por-
theimce.

20.00 Divadlo VIOLA, Narodni trida 7,
Praha 1

Chryzantéma na klaviru

Svetlana Makarovic, zpiva Janja Majzel, kla-
vir Joze Salej.

Prvni ddma slovinské poezie a jeji zhudeb-
néné basné a Sansony na nezapomenutelném
vystoupeni v piedvecer otevien{ knizniho
veletrhu.

Ctvr‘tek, 55 e0e0e0000000000

10.00 Velky sél (stredni hala)

Oficidlni zahdajeni veletrhu

za Gcasti vyznamnych hostt 11. mezina-
rodniho kniZniho veletrhu Svét knihy 2005.

Zdravice slovinského ministra kultury Vaska
Simonitiho.

11.00 stanek S 201 (stfedni hala)
Slavnostni otevieni slovinského stainku
Projev slovinského velvyslance v Ceské re-
publice Draga Mirosice.

Vystupuje: Rozinteater (ske¢ z pouli¢niho
predstaventi).

13.00 = 13.50 Velky sal (stredni hala)
Slovinska literatura v ¢estiné

Moderuje: Petr Mainus. Hosté: Frantisek
Benhart, Alenka Jensterle-DoleZzalovd, Hana
Chmelikovd, Petr Minafik (Vétrné mlyny).

- Tlumoceno

Vice nez do cestiny se slovinskd literatura
preklddd jen do chorvatstiny. O ohlasech
téchto vyddni budou hovotit nejvérnéjsi pre-
kladatel, pfedndasejici z prazské univerzity,
zastupce nakladatelstvi, které vydalo fadu
autord, a ostatni znalci.

14.00 = 14.50 Komorni sal (pravé kridlo,
balkon)

Literatura - ztracena na trhu? / Literature

- lost in the market? (Eng./Czech)
Moderuje: Alexandra Biichler. Hosté: Rachel
van Riel, Andrej Blatnik, Jovanka Sotolové
(redaktorka internetového literdrniho ¢asopi-
su iliteratura) a Tony Ward (Arc Publications,
UK).

Je trh pomocnikem ¢i $ktidcem dobré litera-
tury? V soucasné éie globalizace a rychlé vy-
meény informaci se zd4, jako by cely svét stale
Castéji Cetl stejné autory - jaky vliv miiZe mit
tato skute¢nost na kulturu a literaturu tzv.
mensinovych jazyka? Jak podporit ¢teni jako
jeden z piliti poznavani svéta a utvafent si
vlastniho ndzoru na néj? Debaty se zti¢astni
vedouci projektu Opening the Book (www.
openingthebook.com), ptedni autofi a redak-
tofi.

anglicky/cesky

.
4

welboid
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15.00 = 15.50 Literarni sal - pravé kridlo
Literatura pro déti

Moderuje: Ludék Janda. Hosté: Svetlana Ma-
karovi¢, Andrej Rozman-Roza, Iva Prochdz-
kov4 - Tlumoceno

Nejvétsi a nejdulezitéjsi ¢tenari jsou déti.

x

Jsou také nejndro¢néjsi - mtiZe jim dovedny

z

autor podstréit vse mozné? A jak md Cetba
prezit ve stdle agresivnéjsi konkurenci multi-
medidln{ kultury? Debata s davtipnymi tvir-
ci literatury pro déti a nejen pro né.

16.00 Kino Evald, Narodni tfida 28, Praha 1,
www.cinemart.cz

Film: Zvenenje v glavi (Zvonéni v hlave)
ReZisér: Andrej Ko3ak. Literdrni pfedloha:
Drago Jancar. 2002, 90°

Horké léto 1970, Ustfednf véznice Livada.
Keber, legenda mezi vézni, se domluvi s né-
Celnikem na shlédnuti utkdni zdpasu v kosi-
kové mezi Jugosldvii a USA. Béhem zdpasu
kvili provokacim dozorce hodi Keber televi-
ZOr na miiZ a za¢ne vzpoura vét$ich rozme-
. Vézni se zmocni véznice, zaloZi vybor,
vyberou viidce a zformuluji $est poZadavkd...

16.00 = 16.50 Literarni sél (pravé kridlo)
Soucasnd literatura v novych ¢lenskych stdtech
EU

Organizuje Studentska zaloZba

17.00 = 17.50 Literarni kavarna (balkon,
vstup z foyer)

Cteni: Urbanni poezie

Moderuje: Alexandra Biichler. Hosté: Jana
Putrle Srdi¢, Tone Skrjanec, Edward Pa-
sewicz, Semjon Chanin, Sergej Timofejev a
Katefina Rud¢enkova.

Moderni poezii nabizi mésto nekone¢nou
inpiraci . Jaka je urbanni poezie ve 21. stole-
ti? Poezie z Lublané, Poznané, Prahy a Rigy
inspirovand fascinac{ méstem.

Ve slovinsting, polsting, rustiné a cestiné.

19.30
Rozinteater: pouli¢ni performance pfed Na-
rodnim domem

20.00 Narodni diim
Banket veletrhu pro vSechny tcastniky vele-
trhu, vystupuje: Fake orchestr

Od brazilské samby k free jazzu, od africké
ukolébavky k alpské poskoc¢nici, Fake orches-
tr, jeden z nejoblibenéjsich slovinskych ban-
dt pro pozdni hodiny, umi v§echno. Nechte
se prekvapit!

Pa,tek’ 65 0000000000000 00

Pfes den Rozinteater: dvé pouli¢ni perfor-
mance v centru meésta

13.00 Movie - right wing 4
Film: Varuh meje (StrdZce hranice)
Rezie: Maja Weiss. 2002, 100

Tti studentky, Alja, Zana a Simona, se roz-
hodnou, Ze budou béhem letnich prdzdnin
sjizdét feku Kolpu, kterd je hraniéni fekou
mezi Slovinskem a Chorvatskem. Dévcata
nevédi, Ze je tajné pozoruje strdZce hranice,
konzervativni mistni politik a samozvany
obhdjce tradi¢nich slovinskych hodnot. Kdyz
se dévcata prodiraji hloubéji do okolnich
lesti, vztahy mezi nimi se stdvaji kieh¢imi.
Dévcata se musi rozhodnout, jestli stoji za

to piekracovat hranice a kde viibec kon¢i
skute¢né a zacinaji vymyslené hranice. Jde o
prvni slovinsky film s lesbickou tematikou.

14.00 = 14.50 Velky sal (stfedni hala)
Nova Evropa

Moderuje: Pavel Saradin. Hosté: Drago Jan-
¢ar, Ales Debeljak, Michal Viewegh - Tlumo-
ceno

Co by méla byt stard a co nova Evropa - a od-
kdy vtibec hovofime o Evropé? Kam az saha
Evropa? Je to otdzka dosahu kultury nebo

kapitdlu? Vytvari se po ukonceni rozdéleni
svéta na bloky nové impérium jako odpovéd




na jediné zbylé? A konecné - existuje néco
takového jako evropska literatura?

15.00 = 15.50 Literarni kavarna (balkon,
vstup z foyer)

Nové pieklady

Moderuje: Alena Samonilovd. Hosté: Andrej
E. Skubic, Suzana Tratnik, Iztok Osojnik,
Ale$ Kozér, Petr Mainus.

Ptedstaveny budou nejnovéjsi pieklady slo-
vinskych autortd do ¢estiny.

16.00 = 16.50 Literarni kavarna (balkén,
vstup z foyer)

Drago Jancar: Nové preklady

Moderuje: FrantiSek Benhart. Hosté: Drago
Jancar, Milan Machécek (redaktor naklada-
telstvi Paseka) - Tlumoceno

Nejzndméjsi a do Cestiny nejpreklddanéjsi
autor v rozhovoru se svym prekladatelem.

17.00 = 17.50 Literarni sal (praveé kridlo)
Meésto v soucasné poezii
Moderuje: Urban Vovk. Hosté: Ale$ Debeljak,

Milan Jesih, Gregor Podlogar, Maja Vidmar, J.

H. Krchovsky - Tlumoc¢eno

Urbanni elementy jako novinka ve slovinské
poezii tradi¢né orientované na prirodu. Nabi-
zeji mald slovinskd mésta dostatek urbadnni
atmosféry nebo se pro ni musi basnici vydat
do svétovych velkomeést, tfeba i do Prahy?

18.00 = 18.50 Velky sal (stfedni hala)
Homosexudlni literatura?

Moderuje: Martin C. Putna. Hosté: Alain
Massuard, Suzana Tratnik, Brane Mozetic,
Véra Sokolova. - Tlumoceno

Co homosexualita literatufe dévé a co ji
bere? Existuje néco jako ,homosexudlni
literatura“? Pokud ano, v ¢em spocivaji jeji
specifika? Je néjakym zplisobem specificka
situace autor, pisicich o homosexudlni te-
matice, v zemich stfednf a vychodni Evropy?
Souvisi jejich situace néjakym zptisobem s
jejich poetikou? Porovndani francouzskych,

slovinskych a ¢eskych zkusenosti.

19.30 Americké knihkupectvi Globe, PStros-
sova 6, Praha 1, www.globebookstore.cz
Cteni z LAF Arc Anthology

Cteni basnik z Ceské republiky, Lotys$ska,
Polska a Slovinska, zatazenych do anglické
antologie poezie z tzv. “nové” Evropy s nd-
zvem A Fine Line: Poetry from Eastern and
Central Europe. PrimoZ Cu¢nik, Petr Borko-
vec, Edward Pasewicz, Katefina Rud¢enkov4,
Sergej Timofejev. Uvadi: Alexandra Biichler

20.30 Globe

Cteni v angli¢tiné

Slovinsti autofi Andrej Blatnik, Ale$ Debel-
jak, Ales Steger pred¢itaji ze svych praci pu-
blikovanych v anglickych pfekladech. Uvadi:
Howard Sidenberg

Sobota, 7.5, eeeceeeccccce

Pfes den Rozinteater: dvé pouli¢ni perfor-
mance v centru mesta

11.00 = 11.50 Literarni kavarna (balkén.
vstup z foyer)

Cestopisy soucasnosti

Moderuje: Matej Bogataj. Hosté: Evald Flisar,
Ale$ §teger, Iva Pekdrkova. - Tlumoceno

Jak literdrné diistojnym zptisobem opétovat
setkdni s cizi kulturou? Klasici cestopisu maji
problémy se zapojenim do ndrodnich lite-
rarni kdnont, soucasna tisténd média vsak

coZ plati také pro cestopisy. Bude tfeba své
cesty popisovat dvakrat, dvéma zptisoby, pro
noviny a ¢asopis a pak jesté pro knihu? Deba-
ta s cestopisci ze dvou kultur.

13.00 = 13.50 Literarni kavarna (balkon.
vstup z foyer)

Meésto v soucasné proze

Moderuje: Matej Bogataj. Hosté: Andrej Blat-




nik, Ales Kozdr, Mojca Kumerdej, Andrej E.
Skubic, Jachym Topol. - Tlumoceno

Jakou inspiraci je mésto pro spisovatele z
kultury, kde je tradice mésta velice kratka? Je
rozhodnuti pro urbdnni mluvu samoziejmé
nebo je v ni citit i odpor k tradi¢nimu psanti,
které se vice neZ mésty zabyvalo venkovem a
vesnicemi? Jsou mésta pfili§ mald nebo se jiZ
stavaji prilis velkymi? Jak Andrej E. Skubic
tak Jachym Topol vénovali knihy jedné mést-
ské ¢4sti.

14.00 Movie - right wing 4
Film: Oda Presernu (Oda Presernovi)
Rezie: Martin Srebotnjak. 2000, 100

Neuzndavany basnik Miha si svoji existenci
zajistuje psanim levnych reklamnich sloga-
nu. Tento bdsnik outsider nové doby dostane
objednéavku, aby pro hlavni statni oslavu u
prilezitosti 200. vyroc¢i narozeni Franceho
PreSerena na néj napsal velkou édu. Kdo je
Preseren, co pil a jaké Zeny se mu libily? Ko-
medie miiZe zacit.

15.00 = 15.50 Literarni sal - prave kridlo
Literarni ¢asopisy

Moderuje: PrimoZ Repar (Apokalipsa). Hosté:
Evald Flisar (Sodobnost), Urban Vovk (Litera-
tura), Marek Seckar (Host), Joachim Dvorak
(Labyrint revue). - Tlumoceno

Jaké moznosti spoluprdce mezi narodnimi
literaturami nabizeji dnesni literdrni c¢asopi-
sy. Debatuji redaktofi viid¢ich slovinskych
Casopist Sodobnost, Literatura a Apokalipsa,
slovinsky obraz doplni jejich ¢esti kolegové.

16.00 Kino Evald, Narodni tfida 28, Praha 1,
www.cinemart.cz

Film: Predmestje (Pfedmésti)

RezZie: Vinko Mdderndorfer. 2004, 90

Marjanovi a jeho parté ptétel vadi ptistého-
vani mladého paru jiné ndrodnosti do jejich
pfedmeésti. Tajnym natdcenim zamilovaného
paru se projevuji tragické udélosti v rodiné,
kterd ze svého vlastniho nestésti stdle obvi-

niuje ostatni. Pfedmeésti je film o vznikajici
xenofobii a nacionalismu. Je to pfibéh o pied-
meésti v lidskych dusich.

17.00 = 17.50 Velky sal (stfedni hala)

Zeny spisovatelky

Moderuje: Stanislava Repar Chrobdkova. Hos-
té: Mojca Kumerdej, Maja Novak, Alexandra
Berkovd, Magdaléna Platzovad. - Tlumoceno

Tvorba Zen ve slovinské literatufe je mdlo vi-
ditelnd, snad skrytd, snad potlacend ¢ervend
nit. Pfesto se posledni dobou uplatiiuje stdle
vice uznavanych spisovatelek. Dvé z nich se
setkaji s jejich ¢eskymi kolegynémi.

20.00 = 22.00 Café Montmartre,

Retézova 7, Praha 1

Literature live

Dane Zajc + Janez Skof, Maja Vidmar, Milan
Jesih, Mojca Kumerdej, Andrej Rozman-Roza,
Maja Novak; doprovézi JoZe Salej, harmonika

Zavérec¢né ¢teni slovinského prezentace v

Praze spoji tviirce riznych generaci a estetic-
kych smért. I harmonika, tento archetyp slo-
vinského folkléru, mtiZe znit velmi rozdilné!

23.00 = 24.00 Palac Akropolis, Kubelikova
27, Praha 3, www.palacakropolis.cz
Poezie a hudba: PrimoZ Cuénik, Gregor Pod-

logar, Tone Skrjanec

Dlouhd je cesta spoluprace literatury a ostat-
nich druhtt uméni. Posledni roky jsou ve
znameni setkavani poezie s elektronickou
hudbou. T¥i basnici tohoto vecera pravidelné
spolupracuji s tvilirci souc¢asné hudby, tento-
krat budou sami produkovat zvuky a hluk
meéstského prostfedi.

24.00 - ? Palac Akropolis, Kubelikova 27,
Praga 3, www.palacakropolis.cz

Slovenian after midnight party: DJ Bizzy &
DJ Dojaja, electro house
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12.00 Movie - right wing 4

Film: Sladke sanje (Sladké sny)

ReZie: Saso Podgorsek. Literdrni pfedloha:
Miha Mazzini. 2002, 110°

Egon Vittori je stary tfindct let a nemd gra-
mofon. Jugosldvie na zacdtku sedmdesdtych
let vyhliZi jako bohatd zemé. Dovezené po-
choutky pfichédzeji pfes hranici a mezi nimi
je také americka hudba, film a méda. VSichni
maji gramofony, jen Egon ne. Pti uskutec-
fiovani pldnu, jak ho ziskat, se prodird mezi
¢leny rodiny, hippies majiteli gramofonovych
desek, spoluzaky, uciteli, komunisty a rebely.
Nakonec dostane gramofon, ale mezitim je$té
vyroste.

Doprovodny Program

Vystoupeni autorit Beletriny pred veletrhem - orga-

nizace Studentska zalozba

Utery 3.5. - Praha

19.00 Déja vu, Balbinova ulice 4, Praha 2
Cteni: Mate Dolenc, Miha Mazzini. Uvddi Mitja
Cander

21.00 Déja vu
Ctent: Irena Svetek, Dusan Cater, Jurij Hudolin. Uvd-
di: Mitja Cander

Stifeda 4.5.-Brno
19.30 Cteni a debata v Divadle v 7 a pul
Irena Svetek, Miha Mazzini, Mate Dolenc,Dusan

Cater, Jurij Hudolin, Mitja Cander

5.5.-5.6.2005 Narodni knihovna CR, Klementi-
num 190, Praha 1, hlavni chodba

"Triglav pod hvézdami” /Triglav pod zvezdami/
Vystava ceskych prekladi slovinské literatury
Autori: Mgr. Hana Chmelikovd, Mgr. Radek Novdk




LO
S
S
«
‘®©
i
X
o
o}
M
®
-]
©)
o
o
®
=
©
£
©
| -
)
o
| —
o
wmw
@O
C
()
>
o
3}

Wednesday, 4 May seeeeee

17.00 Vila Portheimka, Stefanikova 12,
Prague 5, Smichov

Rozinteater: a street performance outside
Portheimka

17.30

The opening of the Slovenian exhibition at
the Portheimka museum— “3 X SLOVENIJA/
SLOVINSKO” : Impressions about Kosovel,
JoZe Ple¢nik - works for president Masaryk,
Contemporary Slovenian comics.—Organized
by: The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Slovenia.

A recital of Srecko Kosovel’s poems in trans-
lation at the opening of the exhibition. Gradu-
ate and postgraduate students of the Sloveni-
an language at the Prague Faculty of Liberal
Arts, under the tutorship of Jasna Honzak
Jahi¢, will present their translations of Kosov-
el’s poetry into the Czech language.

18.30

Reception given by the Slovenian ambassador
to the Czech Republic, Drago Mirosic, after
the opening of the exhibition at the Porthe-
imka.

20.00 Theater VIOLA, Narodni tfida 7,
Prague 1

A Chrysanthemum on the Piano

Svetlana Makarovic, singer Janja Majzel, Joze
Salej on the piano.

The first lady of Slovenian poetry, her poems

set to music and her chansons at an unforget-
table event on the night before the opening of
the book fair.

ThUI’Sday, 5 May XXXy

10.00 Big Hall (central hall)

Opening of the book fair. Address by the
Slovenian Minister of Culture, Vasko Simo-
niti.

11.00 S 201 (central hall)

Opening of the Slovenian exhibition space. A
speech by the Slovenian Ambassador to the
Czech Republic, Drago Mirosi¢. Rozinteater: a
sketch from the street performance.

13.00 - 13.50 Big Hall (central hall)
Slovenian Literature in Czech

Hosted by: Petr Mainus. Participants:
Franti$ek Benhart, Alenka Jensterle-DoleZal,
Hana Chmelikovd, Petr Minafik (Vétrné
mlyny).

After Croatian, Slovenian literature is most
frequently translated into Czech. Speaking
about the success of these publications will
be the most dedicated translator, a lecturer
from the University of Prague, a representa-
tive of a publishing house that has published
a number of translations from Slovenian, and
other experts.

14.00 = 14.50 Chamber Hall (right wing
balcony)

Literature - lost in the market? (Eng./Czech)
Hosted by: Alexandra Biichler, Literature
Across Frontiers. Participants: Rachel van
Riel (opening the Book, UK), Andrej Blat-

nik (author and editor, Slovenia), Jovanka
Sotolové (iliteratura, Czech Republic) and
Tony Ward (Arc Publications, UK).

Does the market help or hinder good litera-
ture? In our time of globalization and swift
information exchange the whole world seems
to be increasingly reading the same authors—
how does this affect the cultures and litera-
tures of the so-called small languages? How
to encourage reading as one of the funda-
mental ways of getting to know the world and
forming an attitude to it? The participants
include head of the UK-based reader devel-
opment project Opening the Book (www.
openingthebook.com), an author, an internet
review editor and a poetry publisher.




15.00 = 15.50 Literary Hall (right wing)
Literature for Children

Hosted by: Ludek Janda. Participants: Svet-
lana Makarovi¢, Andrej Rozman-Roza, Iva
Prochédzkova.

Children are the keenest and most serious
readers. And the most demanding as well—
can a clever author get away with anything?
How does reading survive the increasingly
aggressive competition of the multimedia
culture? A discussion with imaginative au-
thors of literature for (not only) children.

16.00 Kino Evald, Narodni tfida 28, Prague 1
www.cinemart.cz

Film: Zvenenje v glavi (Headnoise). Director:
Andrej Kosak. Based on the novel of: Drago
Jancar. 2002, 90

Hot summer 1970, Livada state prison. Keber,
a Vietnam veteran arranges with the prison
governor a viewing of a long awaited bas-
ketball match between Yugoslavia and the
USA. During the match a guard provokes the
prisoners, Keber smashes the TV against the
window bars and an uprising starts. For four
days prisoners take power, establish their
committee and choose a leader. They come
up with six demands...

16.00 = 16.50 Literary Hall (right wing)
Contemporary literature in new member states
of the EU

Organized by Studentska zaloZba

17.00 = 17.50 Literary Cafe (balcony)
Reading: Poetry of the City

Hosted by: Alexandra Biichler. Participants:
Jana Putrle Srdi¢, Tone Skrjanec, Edward
Pasewicz, Semjon Chanin, Sergej Timofejev
and Katefina Rud¢enkova.

The city has provided endless inspiration to
modern poetry. What is urban poetry like
in the 21% century? Poets from Ljubljana,
Poznan, Prague and Riga read poems in-
spired by their fascination with the city.

In Slovenian, Polish, Russian and Czech.

19.30
Rozinteater: street performance outside the
Nédrodni ddm

20.00 Narodni dim
Reception for all the participants of the fair,
music: Fake orchestra

From hot samba to free jazz, from African
lullabies to jaunty polkas—Fake orchestra,
one of the favorite Slovenian late-night bands,
can do it all. Come and be surprised!

Frlday,6|\/|ay e00000000000

During the day Rozinteater: two street per-
formances in the city centre.

13.00 Movie - right wing 4
Film: Varuh meje (Guardian of the Frontier)
Director: Maja Weiss. 2002, 100’

For their summer holidays, three students—
Alja, Zana and Simona-- decide to take a
canoe trip down the Kolpa river, the river
which divides Slovenia from Croatia. They
are unaware that they are being watched by
the Guardian of the Frontier, a conservative
local politician, and the self-styled defender
of traditional Slovenian values. As the girls
float deeper into the woods, cracks develop in
the three girls’ relationship. With nowhere to
turn, the girls must decide: what is a border
worth crossing and what is just an imaginary
line?

14.00 - 14.50 Big Hall (central hall)

New Europe

Hosted by: Pavel Saradin. Participants: Drago
Jancar, Ale§ Debeljak, Michal Viewegh.

What constitutes Old and what New Europe—
and when was Europe first spoken of as an




entity? How far does Europe extend? Is this a
question of the reach of culture or capital? Is
a new empire emerging in the post-Cold War
era to counter the only remaining empire?
And last but not least—is there such a thing as
European literature?

15.00 = 15.50 Literary Cafe (balcony)
New Translations

Hosted by: Alena Samonilova. Participants:
Andrej E. Skubic, Suzana Tratnik, Iztok Oso-
jnik, Ale$ Kozdr, Petr Mainus.

A presentation of the latest Czech transla-
tions of works by Slovenian authors.

16.00 = 16.50 Literary Cafe (balcony)
Drago Jancar: New translations

Hosted by: FrantiSek Benhart. Participants:
Drago Jancar, Milan Machécek (editor of the
Paseka publishing house).

The best known Slovenian author, most fre-
quently translated into Czech, in conversa-
tion with his translator.

17.00 = 17.50 Literary Hall (right wing)
Urban Themes in Contemporary Poetry
Hosted by: Urban Vovk. Participants: Ale§
Debeljak, Milan Jesih, Gregor Podlogar, Maja
Vidmar, J. H. Krchovsky.

Urban elements are a novelty in Slovenian po-
etry, which is traditionally nature-oriented.
Can small Slovenian towns provide enough
urban feeling or are poets forced to seek it in
the great cities of the world, perhaps also in
Prague?

18.00 - 18.50 Big Hall (central hall)
Gay and Lesbian Literature

Hosted by: Martin C. Putna. Participants:
Alain Massuard, Suzana Tratnik, Brane
Mozeti¢, Véra Sokolova.

What is gay and lesbian literature, what
defines it? Is this a new subject in Eastern
European literatures? How does this subject
face up to the neo-conservatism in the East?

Is this type of literature still being censored,
and if so, what forms does the censorship
take? A comparison of Slovenian and Czech
experiences.

19.30 Globe - Coffehouse and Bookstore,
Pstrossova 6, Prague 1
www.globebookstore.cz

New Poetry from Eastern Europe in English
Translation. A reading with Primoz Cu¢nik,
Petr Borkovec, Edward Pasewicz, Katefina
Rudcenkovd and Sergej Timofeyev, hosted by:
Alexandra Biichler.

Readings by poets from the Czech Republic,
Latvia, Poland and Slovenia included in the
anthology A Fine Line: New Poetry from East-
ern and Central Europe.

20.30 Globe

Readings in English: Andrej Blatnik, Ale§
Debeljak, Ales gteger, hosted by: Howard
Sidenberg.

Readings by Slovenian authors from their
works published in English translations.

Saturday, 7 May ec000000000

Rozinteater: during the day two street per-
formances in the city centre.

11.00 = 11.50 Literary Cafe (balcony)
Contemporary Travel Writing

Hosted by: Matej Bogataj. Participants: Evald
Flisar, Ale$ gteger, Iva Pekdrkova.

How to respond to a foreign culture in a prop-
er literary manner? National literary canons
are slow to include even classic travel writers,
while contemporary print media expect ever
lighter and more spectacular texts, travel
writings included. Will authors soon need to
describe their travels twice, in one way for
newspapers and magazines, and in another




for books? A discussion with travel writers
from the two cultures.

13.00 - 13.50 Literary Cafe (balcony)
Urban themes in Contemporary Prose
Hosted by: Matej Bogataj. Participants: An-
drej Blatnik, Ale§ Kozar, Mojca Kumerdej,
Andrej E. Skubic, Jachym Topol.

How does the city inspire authors in a culture
with a very short urban tradition? Is opting
for urban speech an automatic decision, or

a way of rebelling against traditional writ-
ings focused more on the countryside and
village life rather than on towns? Are towns
too small, or have they grown too large al-
ready?—Both Andrej E. Skubic and Jachym
Topol have focused on a single part of town
in their books.

14.00 Movie - right wing 4
Film: Oda Presernu (An Ode to the Poet)
Director: Martin Srebotnjak. 2000, 100’

Miha, a poet whom no one takes seriously,
earns his living by writing cheap advertis-
ing slogans. This outsider poet of the new
age gets commissioned to write an ode to the
famous Slovenian poet Preseren, for the oc-
casion of the national celebration, due to the
200th anniversary of Preseren’s birth. Who
was PreSeren, what did he drink and what
sort of women did he like? A comedy can
begin.

15.00 = 15.50 Literary Hall (right wing)
Literary magazines

Hosted by: Primoz Repar (Apokalipsa). Par-
ticipants: Evald Flisar (Sodobnost), Urban
Vovk (Literatura), Marek Seckaft (Host),
Joachim Dvorak (Labyrint revue).

Literary magazines offer various opportuni-
ties for cooperation between national litera-
tures; these will be discussed by the editors
of leading Slovenian magazines Sodobnost,
Literatura and Apokalipsa. Their Czech coun-
terparts will complete the picture.

16.00 Kino Evald, Narodni tfida 28, Prague 1,
www.cinemart.cz

Film: Predmestje (The Suburbs). Director:
Vinko Mdderndorfer. 2004, 90

Marjan and his group of friends are disturbed
by a young foreign couple moving into their
neighbourhood. Their secret filming of the
couple reveals their own attitude of always
blaming others for their misfortune. The
Suburbs is a film about the rise of xenophobia
and nationalism. It is a story of the suburbs of
the human soul.

17.00 = 17.50 Big Hall (central hall)
Women Writing

Hosted by: Stanislava Repar Chrobdkova.
Participants: Mojca Kumerdej, Maja Novak,
Alexandra Berkovd, Magdaléna Platzova.

Women’s writing is an inconspicuous, per-
haps even obscured thread in Slovenian
literature. Recently, however, a number of
women authors have become prominent. Two
of them will share their thoughts with their
Czech colleagues.

20.00 = 22.00 Café Montmartre,

Retézova 7, Prague 1

Literature live

Dane Zajc & Janez Skof, Maja Vidmar, Milan
Jesih, Mojca Kumerdej, Andrej Rozman-Roza,
Maja Novak; accompanied by JoZe Salej on
the accordion.

The final readings to close Slovenia’s pres-
entation in Prague will unite authors of dif-
ferent generations and esthetic persuasions.
Also the accordion, the archetypal musical
instrument of Slovenian folklore, can sound
in many different ways!

23.00 - 24.00 Palac Akropolis, Kubelikova
27, Prague 3, www.palacakropolis.cz

Poetry and music: Primoz Cu¢nik, Gregor

Podlogar, Tone Skrjanec

There is a time-honored tradition of associa-
tion between literature and other arts. In




recent years, poetry has often allied with
electronic music. The three poets presented
here regularly work with contemporary musi-
cians, and on this occasion, they will them-
selves produce the sounds and noises of the
urban environment.

24.00 - ? Palac Akropolis, Kubelikova 27,
Praga 3, www.palacakropolis.cz

Slovenian after midnight party: DJ Bizzy &
DJ Dojaja, electro house.

SUﬂday,Sl\/lay ec0o000000000

12.00 Movie - right wing 4

Film: Sladke sanje (Sweet Dreams).
Director: Saso Podgorsek. Script: Miha Maz-
zini. 2002, 110’

Egon Vittori is thirteen years old and does
not have a record player. It is the beginning of
the seventies and Yugoslavia seems to be the
land of prosperity. Goods are being imported
from the West, and these include american
music, films and fashion. Everybody but
Egon owns a record player. Finding his path
among his family members, hippie owners of
music records, schoolmates, teachers, com-
munists, and dissidents, Egon gets his record
player in the end. And grows up somewhere
along the way.

Accompanying Program

Presentations of Beletrina authors before the fair—

organized by Studentska zalozba

Tuesday, 3 May - Prague

19.00 Déja vu, Balbinova ulice 4, Prague 2
Reading: Mate Dolenc, Miha Mazzini. Presented by:
Mitja Cander

19.00 Déja vu
Reading: Irena Svetek, Dusan Cater, Jurij Hudolin.

Presented by: Mitja Cander

Wednesday, 4 May - Brno

19.30 reading followed by a discussion at the Thea-
tre v 7 apul

Irena Svetek, Miha Mazzini, Mate Dolenc,Dusan

Cater, Jurij Hudolin, Mitja Cander

5. 5.-5. 6. 2005 National Library CR, Klementi-
num 190, Prague 1, main coridor

“Triglav pod hvezdami” /Triglav under the Stars/
An exhibition of Czech translations of Slovenian
literature

Authors: Hana Chmelikova, MA, Radek Novak, MA




NasI hosté / Our guests

Frantléek Benhart (1924) ©00000000000000000000000000000000000 00

*10. 9. 1924 Sevlu$ (Podkarpatskda Rus - Ukrajina), literdrni kritik, prekladatel ze slovinstiny.
Redlné gymndzium zacal studoval v podkarpatském Chustu (1935-39), maturoval v roce 1944 v
Praze. V letech 1945-49 studoval ¢estinu, rustinu a jugosldvské literatury na Filozofické fakulté
Univerzity Karlovy; titul PhDr. ziskal v roce 1949. Pracoval jako redaktor v nakladatelstvi Nase
vojsko (1950-56), v Casopisech Zlaty maj (1956-57) a Plamen (1959-70), kde fidil kritickou rub-
riku a kam pravidelné psal recenze a kritické ¢ldnky. V 70. a 80. letech byl bez stdlého zamést-
ndni, prekladal a psal literdrni kritiky - pfevdzné slovinsky do slovinskych novin a ¢asopist,
predevsim do mési¢niku Sodobnost. Své recenze nové ceské a slovinské literatury, otiskované
zde v rubrice Bralnica (Citdrna), vydal souborné pod ndzvy Bralnica in druge neprimernosti
(Citarna a jiné nepfimétenosti, Maribor/Koper 1984) a Malce drugacna branja (Ponékud jind
¢teni, Ljubljana 1990). Zazitky a dojmy z cest po Slovinsku zachytil Benhart v knize vydané
nejprve slovinsky: Sijajni dan ob reki (Ljubljana 1996) a pak téz ¢esky: Zdrivy den u feky (1997).
Do slovinstiny prelozil moderni ¢eskou poezii. Uspotfddal mj. antologii jugosldvskych povidek
z druhé svétové valky Svitdni za tmavych noci (1964), slovinsky vybor ze souc¢asné ¢eské povid-
kové tvorby Cas nespecnosti (Ljubljana 1967), antologii jugoslavské sci-fi Duhovd kfidla (1985).
Dcera Katefina Literova (*1954) je rovnéz prekladatelkou ze slovinstiny.

*10" September 1924 Sevlus (Sub-Carpathian Ukraine - Ukraine), literary critic, translator from Slovene. He studied at
a grammar school in the Sub-Carpathian Chust (1935-39), finishing his secondary education in Prague in 1944. Between
1945-49 he studied Czech, Russian and Yugoslav literatures at the Charles University Arts Faculty, receiving the title
PhDrin 1949. He worked as editor in the Nase vojsko publishing house (1950-56), and in the magazines Zlaty maj (1956-
57) and Plamen (1959-70), where he was responsible for the critical section, regularly contributing his own reviews and
critical articles. In the 1970s and 80s he was a freelancer, translating and writing literary criticism - mostly in Slovene and
published in Slovene newspapers and magazines, most notably in the Sodobnost monthly. His reviews of new Czech and
Slovenian literature, published in the Bralnica (Reading Room) section, were collected and published under the titles Bral-
nica in druge neprimernosti (The Reading Room and Other Impertinences, Maribor/Koper 1984) and Malce drugacna
branja (A Bit Different Reading, Ljubljana 1990). His experiences and impressions from journeys through Slovenia were
described by Benhart in his book first published in Slovene Sijajni dan ob reki (Ljubljana 1996), and then also in Czech as
Zarivy den u feky (A Sunny Day by the River- 1997. He translated modern Czech poetry into Slovene and has edited, among
other, the anthology of Yugoslav short stories from the Second World War Svitani za tmavych noci (Dark Nights‘ Daybreak
- 1964), Slovene anthology of contemporary Czech short stories Cas nespeénosti (Ljubliana 1967), anthology of Yugo-

slav sci-fi Duhova kridla (Rainbow Wings - 1985). His daughter Katefina Literova (*1954) is also a translator from Slovene.

Alexandra Berkova (']949) cecececscsesesessssssesesessssesesas

Autorka pisici prézu a scéndie byla zaméstndna jako redaktorka v nakladatelstvi Svoboda a
Cesky spisovatel. V soucasnosti je Berkovd vedouci Ustavu kreativniho psani na Akademii véd.
V druhé poloviné 80. let byla spoluzakladatelkou neformalnf{ literarni skupiny nazvané Hejno
Ceskych spisovatelii, Mamut (A Flock of Czech Writer, Mammoth), kterd svedla dohromady ne-
konformni spisovatele. V roce 1989 pomohla zaloZit Ceské centrum P.E.N. klubu a Svaz spisova-
telt. Je také aktivni ve feministickém hnuti. Ziskala cenu Egona Hostovkého. Napsala nékolik
rozhlasovych her, televizni hru Ddmska jizda (Ladies Only), televizni seridl Co ted a co potom

(What Now and What) a nasledujici knihy: Knizka s ¢ervenym obalem (The Book with the Red

- 23 -



Cover), 1986; Magorie aneb ptibéh velké ldsky (Loonysm or the Story of a Great Love), 1991,1993;
Utrpeni oddaného Vs$ivaka (The Sufferings of an Affectionate Scoundrel), 1993,1995; Temnd laska
(Dark Love), 2000.

Author of prose fiction and screenplays, she was employed as an editor in the Svoboda and Cesky spisovatel publish-
ing houses. At present, Berkova is the head of the Department of Creative Writing at the Literary Academy. Back in the
second half of the 1980s she co-founded an informal literary group called Hejno ¢eskych spisovatelt, Mamut ( A Flock
of Czech Writer, Mammoth), which brought together nonconformist writers. In 1989 she helped to found the Czech Centre
of the P.E.N. Club and the Community of Writers. She is also active in the feminist movement and winner of the Egon Hos-
tovsky Prize. She wrote numerous radio plays, TV play Damska jizda (Ladies Only), TV series Co ted a co potom (What
Now and What) and following books: Knizka s ¢ervenym obalem (The Book with the Red Cover), 1986; Magorie aneb
pribéh velké lasky (Loonysm or the Story of a Great Love), 1991,1993; Utrpeni oddaného Vsivaka (The Sufferings of an
Affectionate Scoundrel), 1993,1995; Temna laska (Dark Love), 2000.

Petr Borkovec (1970) eeccecccceccccencccencccencccencccencccen

Vystudoval Gymndazium Jana Keplera v Praze. Nedokon¢il studium bohemistiky na Filosofic-
ké fakulté Karlovy Univerzity. Od roku 1992 je redaktorem prazské kfestanské a kulturni revue
Souvislosti a pracuje také jako korektor deniku Dnes, redaktor v nakladatelstvi Lidové noviny,
vedouci pfiloh o uménti a kritice v Lidovych novindch a jako redaktor v Literdrnich novinéch. Je
spisovatelem na volné noze a pfekladatelem basni. Jeho basné byly vyddny v Némecku a v Italii.
Ziskal cenu Jifiho Ortena. Vysly mu ndsledujici basnické sbirky: Prostirani do tichého (Set into
Silence),1990; Poustevna, véstirna, loutkdrna (Hermitage, Oracle, Puppetroom) 1991; Ochoz (The
Gallery),1994 ; Mezi oknem, stolem a posteli (Between Window, Table and Bed),1996; Polni prace
(Fieldwork). V roce 1998 ziskal ocenéni Hubert-Burda-Preis 2001 a Norbert-C.-Kaser-Preis 2001
za némecky pfeklad Polnich praci (Fieldwork).

Having graduated from the Jan Kepler Grammar School in Prague, he did not finish his studies at the department of
Czech studies of the Charles University Arts Faculty. Since 1992 he was the editor of the Prague revue for Christianity
and culture Souvislosti and has worked as a proof reader in the Dnes daily, fiction editor in Nakladatelstvi Lidové noviny
publishing house, headed the Art and Critique supplement of the Lidové noviny daily and also worked as an editor in Lit-
erarni noviny. He currently earns his living as a freelance writer and poetry translator. His poems have been published in
German and Italian. He won the Jifi Orten Prize. Published poetry books: Prostirani do tichého (Set into Silence),1990;
Poustevna, véstirna, loutkarna (Hermitage, Oracle, Puppetroom) 1991; Ochoz (The Gallery),1994 ; Mezi oknem, stolem
a posteli (Between Window, Table and Bed),1996; Polni prace (Fieldwork). In 1998 he was awarded the Hubert-Burda-

Preis 2001 and Norbert-C.-Kaser-Preis 2001 for the German translation of Fieldwork.

Semjon Chanin (']970) cececseccccsccscsecsecsccsccscsecscsses s
Semjon Chanin je rusky bdsnik Zijici v Rize v Loty$sku. Vystudoval rusky jazyk a literaturu
na univerzitach Tart v Estonsku a na rizské univerzité. Je ¢lenem ,,Orbity” (www.orbita.lv), spol-
ku spisovatelt, umeélcti a muzikantli zapojenych do publikovani a vyroby literdrné multimedi-
dlni prace kombinujici videonahrdvky s hudbou a ¢tenim bdsni. Skupina rovnéz pofada jednou
za dva roky mezindrodni festival s basnickymi videonahravkami ,Word in Motion®“. Od roku
1998 publikuje svou poezii v riznych literdrnich ¢asopisech a almanasich v Loty$sku a v ciziné
(Estonsku, Svédsku, Rusku) a v ruské basnické antologii Nine Measurements a Liberated Ulysses.
Jeho bésnicka kniha Just now byla vyddna ve dvojjazy¢né edici v roce 2003 s lotySskym prekla-
dem sedmi zndmych bdsnik(i. Khanin sam preklddéa sbirky loty$skych basnikt do rustiny.



Semyon Khanin is a Russian poet living in Riga, Latvia. He studied Russian language and literature at the University
of Tartu, Estonia, and at Riga University. He is active in “Orbita” (www.orbita.lv), a group of writers, artists and musicians
involved in publishing and production of literary multimedia work combining video, music and poetry readings. The group
also runs a biennial international festival featuring poetry videos “Word in Motion”. Since 1998 he has published his poetry
in various literary magazines and almanacs in Latvia and abroad (Estonia, Sweden, Russia) and in the Russian poetry
anthologies Nine Measurements and Liberated Ulysses. His book of poetry Just now was published in a bilingual edi-
tion in 2003 with Latvian translation by seven well-known poets. Khanin himself translates the work of Latvian poets into

Russian.

Hana ChmelllkOVé (’] 979) 0000000000000 00000000000000000000000e

Mgr. Hana Chmelikovd je piekladatelka ze slovinského jazyka. Vydala jiZ nékolik pfekladia
basni (G. Gjurina, J. Hudolina, J. Ostija, K. Piska, T. Skrjanca a dalsich autort) a prozy (kratké
povidky A. Blatnika, D. Janc¢arja, M. Lenardi¢a, B. Seliskarja a jinych) v rtiznych literdrnich
¢asopisech a antologiich. V roce 2004 vydala pieklad sbirky J. Hudolina Govori Zena, nyni pie-
kldd4d romédn M. Dolenca Morje v ¢asu mrka. Mimo jiné piSe recenze na knihy ¢eskych a slovin-
skych autorti pro literdrni ¢asopis TVAR a také pro radio Cesky rozhlas 2 - Vltava. Pracuje pro
institut ¢eského jazyka (v oddéleni jazykové kultury) na ¢eské Akademii véd a jako editorka
plisobi v tydeniku Respekt.

Hana Chmelikova, MA, is a translator from Slovenian into Czech. A number of her translations of verse (G. Gjurin, J.
Hudolin, J. Osti, K. Pisk, T. Skrjanec and other poets) and prose (short stories by A. Blatnik, D. Jan¢ar, M. Lenardi¢, B.
Seliskar and others) have appeared in literary magazines and anthologies. In 2004 her translation of J. Hudolin’s collec-
tion Govori Zena was published; currently she is translating M. Dolenc’s novel Morje v ¢asu mrka. In addition to that she
writes reviews of Slovenian and Czech authors for the literary magazine TVAR and for the CRo 2-Vitava radio. She works
for the Institute for the Czech Language (the Linguistic Culture Dept.) of the Czech Academy of Science, and is a copyedi-

tor for the weekly Respekt.

Joachim DVOrgk eesseeececccccccccccccsscccsscccsscccsscccsssccss

Séfredaktor LABYRINT REVUE, kulturniho ¢asopisu souc¢asné literatury, umeéni a filmu.
Majitel dvou nezdvislych nakladatelstvi LABYRINT (zaméfeno na kvalitni romdny a basnické
knihy, ¢eské i zahrani¢ni) a RAKETA (knihy pro détské ¢tendte).

Editor-in-chief of LABYRINT REVUE, a cultural magazine for contemporary literature, art and film, owner of two inde-
pendent publishing labels LABYRINT (focuses on quality novels and poetry books, both Czech and foreign) and RAKETA

(project for children readers).

Alenka Jensterle-Doleza| seeescecesccccsccccccccsccccsccccsccce

Jensterle Dolezal je basnitka a esejistka. Vydala ¢tyti sbirky prézy a poezie. PiSe eseje a
¢lanky o ¢eské a stredoevropské literatute. Spolupracuje s Ustavy slovinské literatury na univer-
zitach v Praze, New Yorku, Krakové a Nottinghamu (Anglie).

Jensterle Dolezal is a poet and essayist. She has published four collections of prose and poetry. She writes essays

and articles on Czech and Central European literature. She has worked with the Departments for Slovenian Literature of

the universities in Prague, New York, Krakow and Nottingham (England).
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AleS Kozar (197D) eeceeccesccesccenccenccanccanccnnccnaccanccn

Vystudoval Filozofickou fakultu UK v Praze, obory ¢esky jazyk a literatura a slovenistika,
v soucasnosti studuje doktorandské studium obor slovanské literatury.

Zabyva se prekladanim ze slovinstiny, pfelozil romény V. Bartola Alamut (Albatros 2003), F.
Lainsc¢ka Halgato (Dauphin 2004) a chystd se vydat vybor basni Iztoka Osojnika (Nakladatelstvi
M. Turtia 2005). Spolupracoval také na vyborech povidek Vné hranic (Albert 2003) a Promlky
¢asu (Vétrné mlyny 2004). PiileZitostné pise recenze pro ¢eské literdrni revue a pfedndasi o slo-
vinské literatufe.

He studied at the Department of the Czech language and literature, the Faculty of Arts, Charles University in Prague;
currently he is pursuing doctoral studies in Slavic literature. He works as a translator from Slovenian into Czech. He has
translated novels by V. Bartol, Alamut (Albatros 2003), and F. Lain§¢ek (Dauphin 2004); now he is preparing a selection
of verse by Iztok Osojnik (Nakladatelstvi M. Turna 2005). He participated in the selections of short stories Vne hranic
(Albert 2003) and Promlky casu (Vetrné mlyny 2004). Occasionally he writes reviews for Czech literary magazines and

gives lectures on Slovenian literature.

Jifi KI’ChOVSk\,/ (’]960) Ay

Basnik Jifi Krchovsky (vlastnim jménem Jiti Hasek) se narodil v Praze, kde se vyucil kame-
nikem. Zije soucasné v Praze i v Brné. Vynofil se z prazského undergroundu jako jedine¢ny, ne-
konformni fenomén soucasné ¢eské poezie se stylem, ktery hned od pocatku ztistal nepozmé-
nén: je to poezie nahrobnich kament, polorozbotenych, zaslych zrcadel, potfisnénych plasti,
lesku rakvi a propadlych hrobti. Ve své prvni titlé basnické sbirce Noci, po nichz neptichdzi rano
(Nights Not Followed by Day) je lyrikem dekorativnich interiér{i, tmavych komor, prostor, které
se pro jednou oteviou do vSech stran, aby se opét uzaviely naplnény astralnim bytim. Krchov-
ského poezie, jejiz pocatky sahaji do 80. let, na sebe brala silnou epickou formu a dramatickou
kvalitu. Po ni ndsleduji sbirky Leda s labuti, 1996, Dodatky...1997, a Bdsné, 1998.

The poet Jifi Krchovsky (real name Jifi Hasek) was born in Prague and later trained there as a mason. He lives
between Prague and Brno. He emerged from the Prague underground as a unique, nonconformist phenomenon in con-
temporary Czech poetry, with a style that has remained unchanged since he began: it is the poetry of gravestone epi-
taphs, half-broken, faded mirrors and blemished shrouds, the sheen of coffins, and sunken graves. In Noci, po nichZ
nepfichazi rano (Nights Not Followed by Day), his first, short collection of verse, he is a lyricist of ornamental interiors,
dark chambers, rooms that are at once open yet enclosed on all sides, filled with astral beings. Beginning in the 1980s,
Krchovsky’s poetry took on a strongly epic form and dramatic quality. His following collections are Leda s labuti, 1996,
Dodatky...1997, and Basnée, 1998.

Milan MachaCek seeeeesccesccsscesccssccsssssscsscssssssccsssss

majitel nakladatelstvi Paseka.

is the editor of the Paseka publishing house.
Alaln Massuard ©000000000000000000000000000000000000000000000 00

Petr Minafik (1975) cecceccccccceeeeeissscccccccccccccccnnnn

Petr Minafik je od roku 1995 spolumajitelem nakladatelstvi Vétrné mlyny, které se jako jedi-
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né v Ceské republice zaméfuje na vydavani domdcich i zahrani¢nich dramat. Vydal vice neZ 100
tituld. Pravidelné spolupracuje s tiskem i s elektronickymi médii. Je hlavnim organizdtorem
nejvétsiho literdrniho festivalu v Ceské republice - Mésic autorského ¢teni (The Month of Public
Readings). Podilel se na tvorbé nékolika divadelnich her. Spolupracuje s Ceskou televizi na pro-
gramu o novych knihéch. V jeho nakladatelstvi dosud vys3li tito slovinti autoti: Cater, Steger,
Hudolin, Taufer, Kokelj, Skubic.

Since the year of 1995 the part-owner of publishing house Vétrné mlyny, which is the one in Czech Republic oriented
in publishing internal as well as foreign drama. He took part in edition of the more than 100 titels. Regulary cooperates
with printed as well as electronic media. Chief Office of the biggest literaty festival in Czech Republic — Mésic autorského
¢teni (The Month of Public Readings). He shared in creation of several theatre performances. Cooperates with Czech TV
on the programme about new books. In his publishing house were Publisher following Slovinian authors: Cater, Steger,
Hudolin, Taufer, Kokelj, Skubic.

Edward Pasewicz (197 1) eecccecccenccenccencccenccencccncccnn

je basnik a literdrn{ kritik. Jeho prvotina, sbirka bdsni s ndzvem Lower Wilda, vyS$la v ro-
ce 2002. Vesla do povédomi svou intelektudlni drsnosti a citlivosti k melodickému jazyku. Pa-
sewiczova poezie otevird homosexudlni téma soudobé polské literatuie, ptibéh o homosexudlni
ldsce mezi umélcem a nezkuSenym mladym chlapcem. Anglické pfeklady jeho poezie vysly
v antologii A Fine Line: New Poetry from Central and Eastern Europe, vydané v roce 2004 ve Velké
Britdnii. Pasewicz Zije v Poznani.

is a poet and literary critic. His debut, a collection of poems called Lower Wilda, appeared in 2002. Noted for its
intellectual rigour and sensitivity to the melody of language, Pasewicz’s poetry openly introduces the gay theme into
contemporary Polish literature, telling the story of homosexual love between an artist and his unsophisticated young
boyfriend. English translations of his poetry have been included in the anthology A Fine Line: New Poetry from Central

and Eastern Europe, published in 2004 in Great Britain. Pasewicz lives in Poznan.

lva Pekarkova (1963) eeccecccecccecccecccceccceccceccccccccnne

Studovala mikrobiologii a virologii na Karlové univerzité v Praze. V roce 1985 emigrovala
pres rakousky uprchlicky tdbor do USA. V New Yorku vystifidala fadu zaméstnani, pracovala
jako socidlni pracovnice, barmanka a taxikdfka. Od roku 1997 Zije spolu se svym americkym
manzelem opét v Praze. Penize ziskdvd z autorskych honordit za své knihy, Zivi se i jako pte-
kladatelka a novinatka. V zahraniéi ji vysly nésledujici romany Truck Stop Rainbows - Farrar,
Straus and Giroux (New York), Vintage (New York), Piper Verlag (Mnichov); The World Is Round
- Farrar, Straus and Giroux (New York); Gimme the Money - Piper Verlag (Mnichov), Serpent's
Tail (Londyn); The Scarz - ptivodné vydané v angli¢tiné Matou (Praha). Také napsala scénaft
k filmu Sex, drugs and the Club Rock n’roll .

She studied microbiology and virology at Charles University in Prague. In 1985, she emigrated to the United States via
an Austrian refugee camp. While in New York, she made her living performing various jobs, working as a social worker, a
bartender and a Yellow Cab driver. Since 1997, she moved back to Prague and took her American husband with her. Apart
from royalties for her books, she makes her living as a translator and journalist. Novels published abroad are Truck Stop
Rainbows - Farrar, Straus and Giroux (New York), Vintage (New York), Piper Verlag (Munich); The World Is Round - Farrar,
Straus and Giroux (New York); Gimme the Money - Piper Verlag (Munich), Serpent's Tail (London); The Scarz - originally

in English published by Mata (Prague). She also wrote the film script Sex, drugs and the Club Rock ‘n’roll .



Magdaléna Platzova (1972) ceceecccceccccceecccecccccccncccens
Magdaléna Platzovd se narodila roku 1972 v Praze. Poté co vystudovala filosofii na FF UK,
pracovala jako herecka, novinaika a prekladatelka na volné noze. Od roku 2001 ptisobi jako re-
daktorka tydeniku Literarni noviny. Casopisecky publikovala poezii a prézu v revue Souvislosti,
v Salonu Préva, ve slovinské revue Apokalypsa a chorvatském ¢asopise Tema. Je autorkou tif di-
vadelnich her, dvé z nich ,,Na ttéku“ a ,,Sayang", postoupily v letech 1999 a 2000 do findle soutéZe
Alfreda Radoka o nejlepsi ptivodni ¢eskou a slovenskou divadelni hru. V roce 2003 vydalo nakla-
datelstvi OWP v Praze jeji prvotinu, soubor povidek tematicky vdzanych k chorvatské Dalmaécii
- Stil, ovce a kameni. O rok pozdéji publikovala svou druhou knihu, novelu Ndvrat pritelkyne, ve
které se vraci do prvni poloviny 90. let a ke svému pobytu v Krishnamurtiho $kole v Anglii.

She graduated in philosophy from Charles University. After her studies she worked as freelance actress, journalist
and translator. She has worked as literary editor in Literarni noviny since 2001. She wrote three theatre plays, two of them
(in 1999 and 2000) were rewarded as one of the six best Czech and Slovak theatre plays in the Alfred Radok competition.
In spring 2003 she published her first book Sdl, ovce a kameni (Salt, Sheep and Stone) in One Woman Press Prague - a
collection of four short stories taking place in Mediterranean Dalmatia and Prague. Year later she published her second
book, a novella Navrat pfitelkyné (Return of a Friend) - in which she returned to the first half of the 90’s and her stay in

Krishnamurti’s school in England.

lva Prochazkova (1953) cececcceccceccenccenccenccencenccencen

Narodila se v roce 1953 v Olomouci. Poté co nebyla z politickych dtivodu pfijata na FAMU,
emigrovala v roce 1983 do Rakouska - jeji otec a spisovatel Jan Prochdzka byl jednim z hlavnich
predstavitel opozice béhem Prazského jara (1968). Nésledujici rok bylo jeji drama Widow Of a
Poet hrdno v Rakousku a v Némecku a jeji kniha pro déti Summer Has Donkey's Ears byla na se-
znamu nejlepsich knih roku. V roce 1989 ziskala prestizni cenu Deutscher Jugendliteratur Preis.
V roce 1995 se vratila do Ceské republiky, vydala mnoho knih a napsala mnoho scéndfi, v roce
2001 scénaf pro svij celovecerni film Kidnapping Home (Uneseny domov) podle své vlastni
knihy.

Born 1953 in Olomouc. She emigrated to Austria in 1983 when she was not accepted at the Film Academy (FAMU)
for political reasons - her father a writer Jan Prochazka was one of the opposition leaders during The Prague Spring
(1968). The following year, her play Widow Of a Poet was staged in Austria and Germany, and her book for children Sum-
mer Has Donkey's Ears was on the list of the best books of the year. In 1989 she won a prestigious award Deutscher
Jugendliteratur Preis. In 1995, she returned to Czech Republic, published many books and wrote many scripts, in 2001

a script for her first full - length film Kidnapping Home, adapted from her own book.

Rachel van Rig| esssseececscccccccssccscccsscsscccsssssscccsccs s

Rachel van Riel vytvofila Opening the Book (www.openingthebook.com) v roce 1991, kdy
poloZila zdklady nového vyvoje, ktery zménil ptistup vefejnych knihoven ke svym ¢tenditim.
Rachelin novy pfistup k propagaci ¢teni ovliviiuje knihovny, nakladatele, prodejce knih, umé-
lecké organizace, vzdéldni a média. Opening the Book pracuje se v§emi knihovnami v Anglii,
Walesu a Skotsku, nabizi kurzy pro jejich ndrodni programy a pro spravce webovych stranek.
Rachel je v Britdnii vedouci konzultantka v zdkaznickém centru pldnované knihovny. Opening
the Book tvoii a spravuji nejispésnéjsi webové stranky pro ¢tenaie ve Velké Britdnii, zahrnuji
mezindrodné zndmé www.whichbook.net, které umoznujf lidem vybrat si knihy podle pféni,
spiSe neZ podle autorti nebo tituli. Rachel zacala rozsitovat tento ¢tendfsky rozvoj v meziné-
rodnim méfitku, je ¢inny v Ceské republice, Nizozemi, Recku, Belgii a Slovinsku,stejné tak i
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v Dansku, Svédsku, Norsku a na Islandu. Rachel je vedouci poradenského oddéleni Britského
centra pro kniZni pfeklady.

Rachel van Riel began Opening the Book (www.openingthebook.com) in 1991, laying the foundations of the reader
development movement which has changed the way public libraries engage with their borrowers. Rachel’'s new approach
to promoting reading has influenced libraries, publishers, booksellers, arts organisations, education and the media.
Opening the Book works with all library authorities in England, Wales and Scotland, providing training for their national
programmes and managing staff support websites. Rachel is the UK’s leading consultant in customer-centred library
layout. Opening the Book creates and manages the most successful websites for readers in the UK, including the inter-
nationally acclaimed www.whichbook.net , which enables people to choose books starting from what they want rather
than author names or titles. Rachel has taken reader development into many international contexts, working in the Czech
Republic, the Netherlands, Greece, Belgium and Slovenia as well as in Iceland, Denmark, Sweden and Norway. Rachel

is Chair of the Advisory Panel of the British Centre for Literary Translation.

Katerina Rudcenkova (']976) ceccceccecsscccccsscssccssssscsae

Basnitka Katefina Rud¢enkovd studovala na konzervatofi Jaroslava JeZka a na zemédélské
univerzité. V soucasnosti se Zivi jako korektorka. Je redaktorkou internetového mési¢niku www.
dobraadresa.cz a Zije v Praze. Jeji expresivni lyrismus pfevddi charakteristiky Beckettovského
razen{ do neschopnosti sdileni se a marnosti komunikace. Rud¢enkovéa pracuje pifedevsim se
slovesy, vzdava se komplikovanych metafor a poetickych Sifer. Jeji prvotina Ludwig je volné
inspirovand postavou Ludwiga ze hry rakouského dramatika Thomase Bernharda, Rud¢enkovéa
tu dovedné zapojuje svou citlivou stylizaci a nabizi celou $kdlu basnickych forem. V jeji druhé
bédsnické knize Neni nutné, abyste mé navstévoval (Your Visit's Not Required) autorka dosdhla
formdlné stru¢ného stylu, jeji expresivita se zjemnila, uz necerpd inspiraci z dramat, literatury
a mytologie.

Poetess Katefina Rud¢enkova studied at the Jaroslav Jezek Conservatory and the University of Agriculture, and
at present earns her living as a proof-reader. She is an editor of the internet monthly www.dobraadresa.cz and lives in
Prague. Her expressive lyricism displays the characteristics of a Beckettesque testimony to the impossibility of sharing
and futility of communication. Rudéenkova mostly works with verbs, surrendering complicated metaphors and poetic
ciphers in favour of the plot‘s unhindered progress. In her debut book Ludwig inspired loosely by the character of Ludwig
from the play by the Austrian playwright Thomas Bernhard, Rudéenkova offers a pattern-book of a poet's formal arsenal
and skilfully employs fine stylisation. In her second poetry book Neni nutné, abyste mé navstévoval (Your Visit's Not
Required) the author achieves formally concise style, her expressiveness has calmed down and she leaves behind all the

inspiration drawing on the motifs of drama, literature and mythology, which had fascinated her in the past.

Marek SeCkar eesseececcscccscccscsssccssssscccssssscccsssssccsse

Veéra Sokolova eeceseecccssccccccsccccccssccccccssccccccsccccccse

Véra Sokolova je asistentka profesora a vedouci oddéleni gendrovych studif na Karlové uni-
verzité v Praze. Na Univerzité ve Washingtonu, v Seatlu ziskala titul Ph.D. a byla ocenéna néko-
lika spolky v USA. Jeji ¢lanky pojedndvaji o lesbické a feministické identité.

Vera is Assistant Professor and Chair at Department of Gender Studies, Charles University, Prague. She holds a Ph.D.
from University of Washington, Seattle and was awarded several fellowships in the USA. Her articles deal with lesbian and

feminist identity.
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Jovanka éo‘to|ova’ 0000000000000000000000000000000000000000000a0ar

Je redaktorkou www.iliteratura.cz, vedouci ¢eské online revue mezindrodniho psani, kterou
zalozila v roce 2002. Je vyznamnou piekladatelkou francouzské literatury (Echenoz, Toussaint,
Deville, Jarry, Clair, Thimong, Genet) a editorkou antologie soucasné francouzské prozy, také
prispivd recenzemi a ¢lanky do ¢eskych kulturnich rubrik (Host, Literarn{ noviny, Lidové novi-
ny, MF Dnes) a vyucuje na Institutu pro prekladatelstvi na Karlové univerzité v Praze. iliteratura
zprovoznila www.livres.cz, webovou strdnku ur¢enou k informovani ¢eskych ¢tendit o fran-

couzské literdrni scéng, kterd se rozrostla do celosvétové sife. Minuly rok Sotolovd zorganizova-
la ¢eskou verzi ¢tendiské hry Knihoto¢, kterd ndsledovala ptikladu Bookcrossing a Passe-livre.

is the editor of www.iliteratura.cz , the leading Czech online review of international writing which she founded in 2002.
A distinguished translator of French literature (Echenoz, Toussaint, Deville, Jarry, Clair, Thimong, Genet) and editor of an
anthology of contemporary French prose, she also contributes reviews and articles to the Czech cultural press (Host,
Literarni noviny, Lidové noviny, MF Dnes) and teaches at the Institute of Translatology at Charles University in Prague. ilit-
eratura started with www.livres.cz a website designed to inform Czech readers about the French literary scene that grew
to encompass a world-wide territory. Last year Sotolova organised a Czech version of the reading game Knihoto¢ which

followed the example of Bookcrossing and Passe-livre.

Sergej Timofeyev (1970) ceeeeeeseteaaeceanecesasccnncccnccnnn
Sergej se narodil v Rize, kde studoval ruskou literaturu a kde pracuje jako ptfekladatel na
volné noze, reklamni textaf a novindf. Je ¢lenem ,,Orbity” (www.orbita.lv), spolku spisovatelt,
umeélcti a muzikantd zapojenych do publikovani a vyroby literdrné multimedidlni prdce kom-
binujici videonahrdvky s hudbou a ¢tenim bésni. Je autorem ¢tyf bdsnickych sbirek v rustiné:
The Dog and the Scorpion (1994), Memoirs of a Disc-jockey (1996), 96/97 (1998), Done (2004) a
dvojjazyc¢né (ruské a loty$ské) knihy Almost Photographs, 2003. Jeho basné byly otistény v lite-
rdrnich ¢asopisech v LotyS$sku, Rusku, Italii, Austrdlii a v USA a v antologiich zahrnujicich ruské
bésnické antologie Nine Measurements a Liberated Ulysses vydané v Moskvé a The Same Sky,
(USA, 1993) a A Fine Line. New Poetry from Eastern and Central Europe (Velka Britdnie, 2004).

Sergej was born in Riga where he studied Russian literature and works as a freelance translator, copywriter and
journalist. He is active in «Orbita» (www.orbita.lv) a group of writers, artists and musicians involved in publishing and
production of literary multimedia work combining video, music and poetry readings. He is author of four collections of
poetry in Russian: The Dog and the Scorpion (1994), Memoirs of a Disc-jockey (1996), 96/97 (1998), Done (2004)
and a bilingual (Russian and Latvian) book AImost Photographs, 2003. His poems have appeared in literary magazines in
Latvia, Russia, Italy, Australia and the USA, and in anthologies, including Russian poetry anthologies Nine Measurements
and Liberated Ulysses published in Moscow and The Same Sky, (USA, 1993) and A Fine Line. New Poetry from Eastern
and Central Europe (UK, 2004).

Jachym Topol (T962) eeeeeccceescteeccccenscseencccecsccccncnn

Basnik, spisovatel a fejetonista Jaichym Topol je vihuk romanopisce Karla Schulze a syn bds-
nika, dramatika a prekladatele Josefa Topola. Kromé rtiznych manudlnich praci si vydélava
psanim textt pro rockové skupiny Psi vojaci (Dog Soldiers) a Ndrodni tfida (National Avenue),
s kterymi také obcas zpival. Publikoval samizdatovy ¢asopis Violit, pomohl zaloZit knizni edici
Mozkova mrtvice (Stroke), ¢asopis Revolver Revue a politicky pldtek Sport. V roce 1986 podepsal
Chartu 77. Po listopadovych zméndach v roce 1989 pracoval jako reportér (v roce 1990), byl re-
daktorem tydeniku Respekt, nepravidelné vydaval Revolver Revue (ve kterém byl $éfredaktorem
v letech 1991-93) a umélecko-kulturni revue Raut. V soucasnosti se vénuje psani. Jeho knihy
byly ptfelozeny do nékolika jazyk?.



Poet, fiction writer, and columnist, Jachym Topol is the grandson of the novelist Karel Schulz and son of the poet,
dramatist and translator Josef Topol. Apart from earning his living doing various kinds of manual labour, he wrote lyrics
for the rock groups Psi vojaci (Dog Soldiers) and Narodni trida (National Avenue), with whom he also sometimes sang.
He published the samizdat journal Violit, helped to found the Mozkova mrtvice (Stroke) book series, the journal Revolver
Revue and the politics journal Sport. In 1986 he signed Charter 77. After the changes of November 1989, he worked as
areporter, in 1990, and was an editor of the weekly Respekt, the irregularly published Revolver Revue (of which he was
Editor-in-Chief in 1991-3) and the arts and culture review Raut. At present he devotes himself to writing. His books are

translated into several languages.

Michal \/ie\/\/egh (’]962) cececceccccsesecsesscsscsesscsessesesss

Michal se narodil v Praze, své détstvi a mladi stravil v malém mésté Sdzavé ve stfednich
Cechdch. Poté co dobrovolné zanechal studif na prazské ekonomické univerzité, pracoval jako
manudlni délnfk v geofyzice a jako no¢ni hlida¢. Pozdéji absolvoval Karlovu univerzitu - Filo-
sofickou fakultu s aprobaci ¢esky jazyk a literatura a pedagogika. Zprvu ucil na zdkladni $kole.
Pozdéji se vénoval publikac¢ni ¢innosti. V roce 1995 zahdjil kariéru profesiondlniho spisovatele.
Celkové mnoZstvi vydanych vytiski Vieweghovych knih pfekrocilo 600 tisic, véetné nékolika
dotiskt. Jeho dilo bylo pieloZeno do sedmnadcti jazyk®, dvakrat poslouzilo jako ptfedloha pro
film a dvakrét bylo pfedlohou pro divadelni hry. Jeho knihy: Nazory na vrazdu /Opinions on
Murder/ (krdtky romdn, 1990), Bdje¢na léta pod psa /The Blissful Years of Lousy Living/ (ro-
madn, 1992), Napady laskavého ¢tenare /Ideas of the Kind Reader/ (parodie, 1993), Vychova
divek v Cechach /Bringing Up Girls in Bohemia/ (romdn, 1994), U¢astnici zdjezdu /The People
on the Trip/ (romdn, 1996), Zapisovatelé otcovsky lasky /Secretaries of Fatherly Love/ (romdn,
1998), Povidky o manZelstvi a o sexu /Short Stories about Matrimony and Sex/ (sbirka krdt-
kych pribehi, 1999), Nové napady laskavého ¢tenaie /New Ideas of the Kind Reader/ (parodie,
2000), Svédské stoly aneb Jaci jsme /Buffet Tables or The Way We Are/ (novinové fejetony,
2000), Roman pro Zeny /A Novel for Women/ (romdn, 2001), Baje¢na léta s Klausem /The
Blissful Years of Living With Klaus/ (romdn, 2002).

Michal was born in Prague and spent his childhood and youth in the small town of Sazava in Central Bohemia. When
he voluntarily ended his studies at the Prague University of Economics, he worked as a manual worker in the sphere of
geophysics and as a night watchman. He later graduated from the Charles University - Philosophical Faculty, having mas-
tered in the Czech Language and Literature - Pedagogy. His first assignment was that of a teacher at a primary school.
He then moved to the field of publishing as an editor. Since the year 1995 he has embarked on the career of professional
writing. The total number of published copies of Viewegh's books has exceeded six-hundred-thousand, including several
reprints, and his works have so far been translated into seventeen languages, having been adapted twice for the screen
and twice for theatre stages. The books are Nazory na vrazdu /Opinions on Murder/ (short novel, 1990), Bajeéna léta
pod psa /The Blissful Years of Lousy Living/ (novel, 1992), Napady laskavého étenare /Ideas of the Kind Reader/
(literary parody, 1993), Vychova divek v Cechach /Bringing Up Girls in Bohemia/ (novel, 1994), Ugastnici zajezdu
/The People on the Trip/ (novel, 1996), Zapisovatelé otcovsky lasky /Secretaries of Fatherly Love/ (novel, 1998),
Povidky o manzelstvi a o sexu /Short Stories about Matrimony and Sex/ (collection of short stories, 1999), Nové
napady laskavého étenare /New Ideas of the Kind Reader/ (literary parody, 2000), Svédské stoly aneb Jaci jsme
/Buffet Tables or The Way We Are/ (newspaper feuilletons, 2000),Roman pro Zeny /A Novel for Women/ (novel, 2001),
Bajecna léta s Klausem /The Blissful Years of Living With Klaus/ (novel, 2002).

Tony \/\/ard 00 00 0000000000000 00000000000000000000CO0COCCOCCOIOINOINOINOINOINOINOIOOSE O
je rektor na University of York Music Press, prudce expandujici hudebni vydavatel souc¢asné
scénické hudby a vydavatel nezavislych basnickych novin Arc Publication, zaloZenych v roce
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1969 v Yorkshiru a rozsitil je spolu s Angelou Jarman. Od té doby se Arc staly jednim z nejvy-
znamnéjsich nakladatelstvi mezindrodni poezie ve Velké Britdnii, pfindSejici anglickym c¢tena-
fim basné ze vSech koutti svéta, vétSinou ve dvojjazycéné edici. Tony Ward je také fotograf spe-
cializujici se na portréty spisovatelti a muzikant, je zapojen do organizace Young Musicians’
Music Festival (Festival hudby mladych hudebnikii).

is Director of University of York Music Press, a rapidly expanding music publisher, of fine contemporary scores and
Managing Editor of Arc Publications, an independent Yorkshire-based poetry press he founded in 1969 and developed
together with Angela Jarman. Since then, Arc has become one of the most important publishers of international poetry in
the United Kingdom, bringing poets from all corners of the world to English language readers, mostly in bilingual editions.
Tony Ward is also a photographer specializing in portraits of writers and musicians and is involved in the organisation of

the Young Musicians‘ Music Festival.

- 32—



Moderatori / Moderators

Matej Bogataj ('] 964) ©ee0c000000000000000000000000000000000 0000

Matej je fundovany literarni a divadelni kritik, ktery své ndzory na literaturu shrnul v kni-
hédch Konec koncev... (1993), Obrobje brez sredisca (1994) in Prebrano, precejeno (2004). Jeho
predmluvy se objevily v fadé publikaci cizi i slovinské literatury.

Matej is an established literary and theatrical critic. He has collected his views on literature in the books Konec
koncev... (After all, 1993), Obrobje brez sredis¢a (The Outskirts without a Center, 1994) in Prebrano, precejeno (Read,

Strained 2004). His forewords have appeared in numerous publications of Slovenian and foreign literature.

Alexandra BlUchler eesseeseccsccccccsccccscsscccscccscssccssccs

je feditelkou LAF (Literature Across Frontiers - Literatura bez hranic), programu mezindrod-
ni literdrni vymeény, ktery sidli ve Velké Britdnii, je ¢lenkou redakéni rady European Internet Re-
view of Books and Writing, Transcript. Narodila se v Praze, studovala tu, aleiv Recku a v Austra-
lii. Pfeklddd beletrii, bdsné, divadelni hry a texty o modernim umeéni a architektufe z angli¢tiny,
¢estiny a fectiny. Pfelozila vice neZ dvacet publikaci a vydala Sest antologii soudobych ¢eskych,
australskych, skotskych a feckych povidek zahrnujici This Side of Reality: Modern Czech Writing
(1996), Allskin and Other Tales by Contemporary Czech Women (1998). Je spoluvydavatelkou A
Fine Line, New Poetry from Eastern and Central Europe (2004). Mezi mnohé autory, jejichz dilo
prelozila do cestiny, patfi J. M. Coetzee, David Malouf, Jean Rhys, Janice Galloway a Rhea Ga-
lanaki.

is Director of Literature Across Frontiers, a programme of international literary exchange based in Great Britain, and
member of the editorial board of the European Internet Review of Books and Writing, Transcript. Born in Prague, she
was educated there, in Greece and Australia. A translator of fiction, poetry, theatre plays and texts on modern art and
architecture from English, Czech and Greek, she has translated over twenty publications and edited six anthologies of
contemporary Czech, Australian, Scottish and Greek short stories, including This Side of Reality: Modern Czech Writing
(1996) and Allskin and Other Tales by Contemporary Czech Women (1998) and is co-editor of A Fine Line, New Poetry
from Eastern and Central Europe (2004). Among the many authors whose work she has translated into Czech are J. M.

Coetzee, David Malouf, Jean Rhys, Janice Galloway and Rhea Galanaki.

Ludék Janda (]975) cecccccccccccccccccccccccccccccccsccc000 s e

Je prekladatelem, autorem détskych knih a komiksti, zabyva se teorii médii ve vztahu k
ditéti. Pro déti upravil text Richarda Kube$e Kvik pluje na jih. Ve spolupréaci s kreslifi Martinem
Sttovecem a Jurajem Baloghem napsal pro ¢asopis Materidouska komiksové seridly Berta, Berta
kontra Modrovous a Opict srdce. Pise pravodni texty a komiksy pro $kolni u¢ebnice. V soucas-
nosti pfedndsi na Ustavu filmu a audiovizudlni kultury Masarykovy univerzity novd média,
pocita¢ové hry a animovany film. Je ¢lenem komise Détskych literatur Univerzitni agentury
frankofonie (LDE-AUF), kde zastupuje vychodni a stfedni Evropu.

Translator, author of children’s books and comics, is engaged in theory of media on the subject of child. For children
he modified a text of Richard Kubes$ - Kvik sails to the south (Kvik pluje na jih). In cooperation with drawers Martin Surovec

and Juraj Balogh he wrote for the magazine Matefidouska comic’s serials: Berta, Berta kontra Modrovous and Opice



srdce. He writes original texts and comics for school books. Presently he lectures new media, computer's games and
animated film at the Institute of film and audiovisual culture at Masaryk’s University. He is member of the Commission of

children’s literature of University Agency Francophone (LDE - AUF), where he represents eastern and middle Europe

Petr Mainus (']974) ceececescecescsscesescscesescscescsseseses s

Absolvent slovinstiny na Filosofické fakulté Masarykovy univerzity v Brné. Béhem dokto-
rantského studia, které nedokon¢il, také vyucoval, nyni pracuje jako nezdvisly ptekladatel. V
letech 2001-2002 byl v Lublani na stipendiu. Na konci roku 2004 vydal romédn A. E. Skubica
FuZzinski bluz, ptelozil vybor basni G. Podlogarja, vybor eseji D. Janc¢arja a divadelni hru M. Zu-
pancica Vladimir. Chysta se vydat vybor z dila K. Piska, kterému jiZ nékolikrat zprostfedkoval
vefejna ¢teni v Ceské republice. Jeho preklady byly otidtény v riiznych antologiich. Informuje
¢tendfe o novinkdch ze slovinské literatury a kultury. Zije a pracuje v Brné.

He is completing his studies of Slovene at the Masayrk University in Brno. As part of his unfinished doctoral studies
program he used to teach, now he works as a free-lance translator. He spent 2001 and 2002 in Ljubljana on a grant. In
2004 he published the translation of A. E. Skubic’s novel Fuzinski bluz (The Fuzine Blues), and translated a selection of
poems by G. Podlogar, a selection of D. Jancar’s essays, and M. Zupanci¢'s play Vladimir. Currently he is preparing for
publication a selection of works by K. Pisk, for whom he has also organized several public appearances in the Czech Re-
public. His translations have appeared in a number of anthologies. He writes reports on what is new in Slovenian literature

and culture for magazines. He lives and works in Brno.

Martin C. Putna (’]968) cecsccsecsecscesccsccssesccsscsscssess s

Martin se narodil v roce 1968 v Pisku (jizni Cechy). Studoval na FF UK v Praze, pracoval jako
séfredaktor Souvislosti - casopis pro kfestanstvi a kulturu. Od roku 1998 je ¢estnym profesorem
srovnavacich literatur a spolupracuje s fadou ¢eskych periodik (Souvislosti, Lidové noviny, Mla-
d4 fronta Dnes atd.), Ceskou televizi a rozhlasem. Publikoval monografie: Rusko mimo Rusko
(1993-4), Ceskd katolickd literatura v evropském kontextu 1848-1918 (1998), Origenés z Alexan-
drie (2001), Jaroslav Durych (2003) a esejistické knihy My posledni kiestané (1999) a Chvdly
(2001). Pfeklada z latiny, rustiny a némciny.

Martin was born 1968 in Pisek (South Bohemia). He studied at The Faculty of Arts, Charles University, Prague, and
worked as the editor-in-chief of Souvislosti - Review for Christianity and culture. Since 1998 he is Associate Professor of
Comparative Literature and co-operator of a number of Czech periodicals (Souvislosti, Lidové noviny, Mlada fronta Dnes
etc.), Czech TV and broadcast. He published monographies Rusko mimo Rusko (1993-4), Ceska katolicka literatura
v evropském kontextu 1848-1918 (1998), Origenés z Alexandrie (2001), Jaroslav Durych (2003), and books of essays

My posledni kiestané (1999) and Chvaly (2001). He translates from Latin, Russian and German.

Primoz Repar (1967) 06000000000000000000000000000000000000000 00

Primoz Repar se narodil v Lublani. Vystudoval filozofii a historii na Filozofské fakulté v Lub-
lani. Je odpovédnym redaktorem kulturni revue Apokalypsa a hlavnim redaktorem nakladatel-
stvi Sdruzeni Apokalypsa. Plisobi jako basnik, ptekladatel a esejista. Je jedinym pfekladatelem
dél Sorena Kierkegaarda pfimo z origindluy, jeho dilo védecky zkoumd. Bdsnické sbirky: Kriz
in kladivo, 1992 (KfiZ a kladivo); Onkraj sveta je krhka pajcevina, 1994 (Na druhé strané svéta
je ktehkd pavucina), Molitvenik, 1995 (Modlitebni knizka); Mors barbariorum, 1996; Alkimija
sr¢nega utripa, 1998 (Alchymie srde¢niho tepu), Gozdovi, ikone (Lesy, ikony), 2004; ve sloven-

§tiné vysly vybrané basné pod ndzvem: Krehké pavuciny, 2003. Kniha esejt: Spisi o apokalipsi,
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2000 (Spisy o apokalypse). Diky ni byl nominovdn na cenu Marjana RoZance za nejlepsi esejis-
tickou knihu.

Primoz Repar, born in Ljubljana. He graduated in philosophy and history at the Faculty of Arts, Ljubljana. He is chief
editor of the cultural magazine »Apokalipsa« and publishing house Drustvo Apokalipsa. He is a poet, translater, esssay-
ist. So far, he is the only Slovenian, who has translated the works of Soeren Kierkegaard directly from the original and
also the researcher of his work. Poetry collections: Kriz in kladivo, (Cross and Hammer)1992; Onkraj sveta je krhka
pajcevina, (There is a Fragile Cobweb Beyond the Word) 1994, Molitvenik, (Book of Prayers) 1995; Mors barbariorum,
1996; Alkimija sr¢nega utripa, (The Alchemy of Heartbeat) 1998, Gozdovi, ikone (Woods, Icons) 2004; Selected poems
is published in Slovak language: Krehké pavuciny, (Fragile Cobwebs) 2003. Book of essays: Spisi 0 apokalipsi, (Essays

about the Apocalypse) 2000. Nomination for Marjan Rozanc Prize.

Stanislava Chrobdkova Repar (1960) seeeeceecccccccccccccees

Je slovenska bdsnifka, spisovatelka, pfekladatelka, kriti¢ka a literdrn{ védkyné. Vystudovala
filosofii a estetiku, ma doktorat ze soucasné slovenské poezie. Roku 2002 se pfestéhovala do
Lublané, kde vydavé kniznf edici Apokalypsy (edici Fraktal). Soucasné je také redaktorkou ma-
gazint Romboid (Slovensko) a Apokalypsa (Slovinsko), pfeklddd ze slovinstiny do slovenstiny
a jako spoluzakladatelka fidi mezindrodni projekt Revija v reviji. M4 syna Ondfieje. Z bibliogra-
fie: monografie Mila Haugovd (Alfa) (2002, cena Sdruzenf slovenskych spisovatelli za nejlepsi
knihu roku 2002), préza Anjelské utépie (2001, slovinsky 2003) in Krutokradma (1997), poezie
Na hranici jazyka (1997, 2000) a Zo spolocnej zimy (1994). Poezii také vydala v antologiich Les
jeux charmants de L aristocratie (1996), Not Waiting for Miracles (1993), Kruh (1987) a Druhy dych
(1985). Hlavni redaktorka antologie Sto let slovaske knjizevnosti / One Hundred Years of Slovak
Literature (2000, slovinsky a anglicky).

She is a Slovak poet, prose-writer, essayist, translator, critic and literary researcher. She has a degree in philosophy
and aesthetics and a doctorate in contemporary Slovak poetry. In 2002 she moves into Ljubljana. With her husband she
established the international project ,,Review within review". She is the editor of literary magazins Romboid (Slovakia) and
Apokalipsa (Slovenia) - in the last one she deals with the gender-issues, too - and of Apokalipsa’s book-publishing sec-
tion (edition Fraktal). She has one son Ondrej. She has published two books of poetry, Zo spolo¢nej zimy (From a shared
winter, 1994) and Na hranici jazyka (On the boundary of language, 1997, 2000), two books of prose, Krutokradma (Cru-
elstealth, 1997); Anjelské utopie (Angelic utopias, 2001, Slovenian 2003), a book-length essay on the Slovak poet Mila
Haugova (Alfa) (2002), and edited the bilingual anthology One Hundred Years od Slovak Literature / Sto let slovaske
knjizevnosti (2000).

HOWard Sldenberg 00 00 0000000000000 000000000000 000000000000 000
Howard Sidenberg pochdzi z Richmondu, Virginie. Je zakladatelem a vydavatelem Twisted
Spoon Press a redaktorem Prague Literary Review. Zije v Praze.

Howard Sidenberg is from Richmond, Virginia. He is the founder and publisher of Twisted Spoon Press and an editor

of the Prague Literary Review. He lives in Prague.

Alena Samonilové (1977) «eeseseeseeraseceernseeeeencencenn

Alena Samonilova (1977, Pisek) je absolventkou Filozofické fakulty University Karlovy, obor:
makedonistika - slovenistika. Od roku 2001 Zije v Brné, kde pracuje v soukromé spole¢nosti zaby-
vajici se vzdéldvanim. Ve volném case se vénuje pfekladiim, jak z komer¢ni tak i literdrni oblasti.



Alena Samonilova (1977, Pisek) has graduated from Faculty of Arts at Charles University, specialist subject: Macedo-
nian - Slovenian studies. Since 2001 she has been living in Brno, where working at an private company dealing with the

education. In leisure time she attends herself to translation from both commercial and literary sphere.

Pave| Saradl’n (’]969) ©0000000000000000000000000000000000000000 00

Od roku 1998 ptfedndsi na katedie politologie a evropskych studii Filosofické fakulty v Olo-
mouci, zejména soucasnou ¢eskou a stfedoevropskou politiku. Je autorem nékolika knih, po-
sledni se zabyva Evropskymi volbami v Ceské republice (2004). Uspotadal také sbornik Dese-
tilet{ (2003), ktery mapuje deset let samostatné Ceské republiky. Jeho texty vysly ve Spanélsku,
Polsku, Slovinsku a na Slovensku. Spolupracuje s nékolika novinovymi tituly (Hospodaiské no-
viny) i kulturné-politickymi ¢asopisy (Listy).

Since 1998 he has taught at the Department of Political Sciences and European Studies at the Faculty of Liberal Arts
in Olomouc, specializing in Czech and Central European politics. He is the author of five books, the latest one dealing
with the European elections in the Czech Republic. He has edited Desetnica, a book dedicated to the ten years of Czech
independence. His texts have been published in Spain, Poland, Slovenia and Slovakia. He is also a contributor to certain

Czech newspapers (Hospodarské noviny) and magazines (Listy).

Urban Vovk (']97']) 00000000000 00000000000000000000000000000000 00

Narodil se v Kranju. Pise literdrni kritiky a eseje, prekldd4 ze srbochorvactiny. Roku 2002 de-
butoval s knihou kritickych eseji V teku ¢asa (V toku ¢asu). Ve stejném roce ziskal Stritarjevovu
cenu Svazu slovinskych spisovateld za nejslibnéjsi kritiku. Kromé toho ptipravil a komenté-
fem doplnil jednu ze soucasnych antologii mladé slovinské poezie. Je $éfredaktorem meési¢niku
Literatura, pro ktery také rediguje knizni sbirku Prisleki (P¥istéhovalci), vénoval ji slovinské
literatufe.

Born in Kranj. He writes literary reviews and essays and translates from Serbo-Croatian. In 2002 his first book of criti-
cal essays was published, V teku ¢asa (In the Course of Time). In the same year he received the Stritar Prize, awarded
by the Slovenian Writers’ Association for the most promising critic. He has compiled, and accompanied with a text, one of
the anthologies of contemporary young Slovenian poetry. He is the editor-in-chief of the monthly magazine Literatura, for

which he also edits Prisleki (Newcomers), the book collection dedicated to Slovenian literature.



Slovenian Authors in Prague



)
=
2
7]
=
s
L

Vydano v zahranici / Published abroad:

* Cambios de Piel.

Translated by Marjeta Drobni¢ and Matias Escalera Cordero.

Madrid: Ediciones Libertarias / Prodhufi, 1997.
* Promjene koza.
Translated by Mirjana He¢imovi¢. Zagreb: Durieux, 1998.
* Skinswaps.
Translated by Tamara Soban. Chicago: Northwestern Uni-
versity Press, 1998.
* Tao ljubavi.
Translated by Sanja Pavlovié. Zagreb: Meandar, 1998.
* Tao lasky.
Translated by Karol Chmel. Bratislava: F.R. & G., 2000.
* Das Gesetzt der Leere.
Translated by Klaus Detlef Olof. Wien: Folio, 2001.
¢ Papirnati labirinti.
Translated by Jagna Pogac¢nik. Zagreb: Hena-Com, 2001.
* Promeny kiizi.
Translated by Martina and Pavel Saradin. Olomouc: Peri-
plum 2002.
* Bor.
Translated by Judit Reiman and Orsolya Gdllos. Budapest:
Jak, 2002.
* Zakon zZelje.
Translated by Jagna Pogac¢nik. Zagreb: Meandar, 2002.
e Zdkon touhy.
Translated by Martina and Pavel Saradin. Olomouc: Peri-
plum, 2004.
 La Loi du Desir.
Translated by Andrée Liick Gaye. AlterEdit: Paris, 2005.
¢ Der Tag, an dem Tito starb.
Translated by Klaus Detlef Olof. Folio: Vienna, 2005.

Andrej Blatnik (1963) zacal svoji umélec-
kou kariéru jako baskytarista v punkové sku-
piné. Mnoho let byl umélcem na volné noze,
komeréné psal, tocil filmy a zna¢né cestoval.
Nyni pracuje jako redaktor v jednom z hlav-
nich slovinskych vydavatelstvi. Napsal dvé
novely, dvé sbirky esej na téma vztahu mezi
masou a kulturni elitou a ¢tyti sbirky krat-
kych povidek, nékteré z nich se zatadily svym
uspéchem na vrchol slovinského jazyka. Zis-
kal Cetnd ocenéni: Zlata ptica, Zupancicovu
cenu a cenu PreSerenova fondu. Blatnikovy
kratké povidky charakterizuji méstské kocov-
niky ztracejici svoje cesty v labyrintu pop kul-
tury ajejich spletité vztahy. Blatnik se dnes jiz
hudbé nevénuje, stale ale cestuje.

Andrej Blatnik (1963) started his artistic career as
a bass player in a punk band. For many years he was a
freelance artist writing commercials, shooting videos and
travelling extensively. Now he works as an editor in one
of the major Slovenian publishing houses. He has written
two novels, two collections of essays on the relationship
between mass and elite culture and four collections of
short stories, some of which rank as the peak achieve-
ments of this genre in the Slovenian language. He has won
numerous awards including the Zlata ptica, the Zupangic¢
Award and the PreSeren Fund Prize. Blatnik’s short stories
feature urban nomads losing their way in the labyrinths of
pop culture and complex relationships. He does not play
music anymore, but he still travels a great deal, always on

a shoestring.



Primoz Cué¢nik (1971) vystudoval filozofii
a kulturni sociologii na Fakulté umeén{ v Lub-
lani. Jeho prvni sbirka basni, Dve Zimi (Dvé
zimy), kterd vysla v roce 1999 a ziskala Cenu
za nejlepsi sbirku. Jeho pozdéjsi knihy jsou
Ritem v rokah (Rytmus v rukou, 2002), Akor-
di (Akordy, 2004) a spolupracoval na knize
Oda na manhatnski aveniji (Oda na Manhat-
tanskou Avenue, 2003). Vybér basni Zapach
herbaty (2002) byl vyddn Studiem v Krakové.
Pfeklddd predevsim soucasnou polskou poe-
zii (pfelozil knihy Adama Wiedemanna, Mar-
cina Swietlicka a Piotra Sommera). Také pise
literdrn{ kritiky, kniZn{ recenze, pracuje jako
redaktor pro literdrni Zurndl Literatura a vede
malé noviny Sherpa. Cu¢nik Zije v Lublani.

Primoz Cuénik (1971) studied philosophy and cultural
sociology at The Faculty of Arts in Ljubljana. His first col-
lection of poetry, Dve Zimi (Two Winters), was published
in 1999 and received Best First Collection Award. His lat-
est books are Ritem v rbkah (Rhythm in Hands, 2002),
Akordi (Chords, 2004), Nova okna (New Windows, 2005)
and a collaboration book Oda na manhatnski aveniji (Ode
on Manhattan Avenue, 2003). He mostly translates from
contemporary Polish poetry (he translated books of Adam
Wiedemann, Marcin Swietlicki and Piotr Sommer). He also
writes literary criticism, book reviews, works as an editor
for the literary journal Literatura and runs a small press

Sherpa. Cuénik lives in Ljubljana.

Primoz

Vydéno v zahraniéi / Published abroad:

e Zapach herbaty.
Translated by Katarina Salamun Biedrzycka, Agnieszka
Bedkowska Kopczyk and Adam Wiedemann. Krakow:
Strudium, 2002. The book is also avaliable on the internet
page (Skopje: Blesok, 2003).

* A Fine Line: New Poetry from Eastern & Central Europe.

Translated by Ana Jelnikar and Joshua Beckman. London:

Arc publications, 2004.
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Ales Debeljak (1961) vydal osm knih esejti
a sedm bdasnickych sbirek. Jeho tvorba ziskala
fadu ocenéni a to nejen slovinskych a v rdm-
ci byvalé Jugosldvie, ale také mezindrodni.
Debeljakova kritickd reflexe na rozpad Ju-
gosldvie - Zaton idolov (Soumrak idol) byla
preloZena do vice neZ dvandcti jazykd. V ro-
ce 2004 vysel svazek jeho poezie Pod gladino
(Pod hladinou). Debeljak se specidlné zajima
o paradoxy evropské integrace. Svoji inspiraci
C¢erpd pfedevsim z amerického teoretického
psani a ze svého rodinného Zivota v Lublani.
V Café Europa, v komunité koc¢ovnych spiso-
vateli vychodni Evropy, se citi tak doma, jako
mezi kfikem déti nebo chvéjivou krdsou Prek-
murské lidové basné.

Ales Debeljak (1961) has published eleven books of
essays and seven collections of poetry. He won a number
of Slovenian, Yugoslav and international awards. Debel-
jak’s critical reflection on the disintegration of Yugoslavia -
Somrakidolov (Twilight of the Idols) - has been translated
into more than a dozen languages. His most recent volume
of poetry is Pod gladino (Under the Surface), 2004. De-
beljak takes special interest in the paradoxes of European
integration, and draws inspiration primarily from American
theoretical writing and from his family life in Ljubljana. In
Cafe Europa, the nomadic community of Eastern Europe-
an writers, he feels just as home as among the noise of lit-

tle children or the trembling beauty of regional folk songs.

Vydano v zahranici / Published abroad:

 Rjecnik tisine. poems
Translated by Branko Cegec. Zagreb: Quorum Press, 1989.
* The Chronicle of Melancholy. poems
Translated by Michael Biggins. Chattanooga: The Poetry
International Chapbooks, 1989.
 Slownik ciszy. poems
Translated by Katarina Salamun-Bierdzycka. Krakow: Cas-
siopeia, 1992.
* Momenti d’ Angoscia. poems
Translated by Tea Stoka. Naples: Flavio Pagano Editore, 1993.
* Anxious Moments. poems
Translated by Christopher Merrill and the author. Fredonia
(NY): White Pine Press, 1994.
Twilight of the Idols. essay
Translated by Michael Biggins. Fredonia (NY): White Pine
Press, 1994.
Untergang der Idole. essay
Translated by Franci Zwitter Jr. Klagenfurt and Salzburg:
Wieser, 1994.
Propast idola. essay
Translated by Branko Cegec. Zagreb: Meandar, 1995.
¢ A csend szotdra. selected poems
Translated by Orsollya Gallos. Pécs and Budapest: Jelenkor,
1996.
Katalog prachu. selected poems
Translated by FrantiSek Benhart. Olomouc: Votobia, 1996.
Sumrak idolu. essay
Translated by FrantiSek Benhart. Olomouc: Votobia, 1996.
Shisyuu fuan na jikoku. poems
Translated by Takeshi Ishihara. Tokyo: Kashinsya, 1997.
Grad i dijete. poems
Translated by Branko Cegec. Zagreb: Meandar, 1998.
Kozmopolicka metafora: individualismus a nacionalne
tradicia. cultural essays
Translated by Karol Chmel. Bratislava: Kalligram, 1998.
Otthon és Kiilfold. cultural essays
Translated by Barbaszy Eszter et al. Pecs: JAK & Jelenkor
Kiado, 1998.
Reluctant Modernity: The Institution of Art and its Historical
Forms. cultural criticism
Written in English. New York and London: Rowman & Lit-
tlefield, 1998.
Sveract kazajka anonymity. cultural criticism
Translated by Frantisek Benhart and Jana Spirudova. Prague:
Volvox Globator, 1999.
The City and the Child. poems
Translated by Christopher Merrill. Buffalo (NY): White Pine
Press, 1999.
¢ Mesto a dite. poems
Translated by FrantiSek Benhart. Prague: Mlada Fronta Press,
1999.
Dictionary of Silence. poems
Translated by Sonja Kravanja. Santa Fe (NM): Lumen
Books,1999.
Temne nebo Ameriky. cultural essays
Translated by Karol Chmel. Bratislava: F.R&G-Fragment
Press,1999.
El crepusculo de los idolos: Muerte del siglo veinte en los Bal-
canes. essay
Translated by Barbara Pregelj & Antonio Preciado. Donostia
(Spain): Tercera Prensa-Hirugarren Prentsa, 1999.
Temne nebe Ameriky. cultural essays
Translated by Martina and Pavel Saradin. Brno: Host, 2000.
¢ Miasto i dziecko. poems
Translated by Katarina Salamun-Biedrzycka. Krakow:
Wydawnictwo Zielona Sowa, 2000.
Netobula ZozZdio Aistra. selected poems
Translated by Eugenius Alianka. Vilnius: Lietuvos Rastoju
Sajungos Leidykla, 2001.
Skice za povratak: izabrane pesme. selected poems
Edited and co-translated by Bojana Stojanovi¢-Pantovic.
Banjaluka - Beograd: Zaduzbina Petar Ko¢i¢, 2001.
Kaupunki ja lapsi. poems
Translated by Kari Klemela. Helsinki: Nihil Interit, 2002.
Suvremeni fundamentalizam i sveti rat. cultural essays
Translated by Jagna Pogac¢nik and Boris Beck. Zagreb: Jesen-
ski-Turk, 2003.
In cdutarea nefericirii. selected cultural essays
Translated by loana Alupoaie. Iagi-Bucharest: Polirom, 2003.
Izbrani pesni. selected poems
Translated by Lidija Dimkovska. Skopje: Blesok, 2004.
Izbrani esei. selected essays
Translated by Igor Isakovski et al. Skopje: Blesok, 2004.
The Hidden Hankdshake: National Identity and Europe in
Postcommunist World.
cultural criticism; Written in English, Lanham-New York-
London: Rowman & Littlefield, 2004.
Auf der Suche nach dem verlorenen Paradies. cultural es-
says Klagenfurt-Wien: Wieser Verlag, 2004.
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Evald Flisar (1945) procestoval vice neZz
osmdesat zemi, prevdzné Tietiho svéta. Bé-
hem svych cest se po svété zivil nejriiznéj-
$im zplisobem. Byl fidi¢em podzemni drdhy
v australské Sydney a v Londyné byl redakto-
rem v Marshall Cavendish Encyklopedie véd
a techniky. Napsal vysoce cenéné cestopisné
knihy, kultovni roman Carovnikov vajenec
(Carodéjiiv u¢ednik), ktery byl pro tispéch vy-
dan jesté pétkrét, pét dalsich romdnt (jeden
z nich byl zfilmovdn pro televizi), dvé sbirky
kratkych povidek, mnozstvi her pro radio a
deset dramatickych her, nékteré z nich byly
inscenovdny v sedmnécti zemich, mimo jiné i
v londynském West Endu. Ziskal nejvys$si na-
rodni literdrni cenu za prézu i za drama. Je
$éfredaktorem jednoho z nejstarsich literdr-
nich magazint ve Slovinsku (Sodobnost). V le-
tech 1995 az 2002 byl pfedsedou Svazu slovin-
skych spisovateli. Jeho viibec nejispésnéjsi
hra Jutri bo lepsSe, (Zitra bude 1épe), byla hod-
nocena kritikou jako ,briliant absurdni kome-
die ukazujici narozeni post-moderni spolec¢-
nosti.“ Rakousti kritici oznacili neddvno jeho
hru za , divadelni zdzrak” a ,, mistrovské dilo.”
Jeho posledni hra Nora, Nora (Grumova cena
za nejlepsi drama 2004) méla neddvno pre-
miéru ve Slovinsku a (v arabsting) v divadle
Hanager v Kdhifte.

Evald Flisar (1945) has travelled in more than eighty
countries, mostly in the Third World. Between his travels
he worked, among other things, as underground train driv-
er in Sydney and executive editor of the Marshall Cavend-
ish Encyclopedia of Science and Invention in London. He
has written some highly praised travel books, the cult novel
Carovnikov vajenec (The Sorcerer’s Apprentice) that was
reprinted six times, five other novels (one filmed for TV),
two collections of short stories, numerous radio plays and
fourteen stage plays, some of which have been produced
to great acclaim in seventeen countries, also in London’s
West End. His short stories have been translated into more
than twenty languages. Winner of the highest national liter-
ary awards for both prose and drama, he is editor-in-chief
of the oldest literary magazine in Slovenia Sodobnost.
From 1995 to 2002 he was President of the Slovene Writ-
ers’ Association. His most successful play so far, Jutri bo
lepSe (Tomorrow), has been described as a ‘brilliant ab-
surdist comedy showing the birth of the post-modern soci-
ety’. Recently, the Austrian critics described it as a ‘theatri-
cal wonder’ and ‘masterpiece’. His latest play, Nora, Nora
(Best Play of the Year Award 2004) premiered recently in
Slovenia and (in Arabic translation) at the Hanager Art Cen-

tre in Cairo, Egypt.
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Vyddno v zahrani¢i / Published abroad:

« Carobnjakov egrt.
Translated by Dusa Damjanovi¢. Belgrade: Dereta, 1989.
» What about Leonardo?
Translated by the author. London: Goldhawk Press, 1992.
e Tomorrow.
Translated by the author. London: Goldhawk Press, 1992.
e Tristan and Iseult: a play about love and death.
Translated by the author. London: Goldhawk Press, 1993.
* Hvad um Leonardo?
Reykjavik: Borgar Leik Husid, 1994.
 Uncle from America.
Translated by the author. London: Moran Publications
Limited, 1994.
* A Leonardo?
Translated by Gojko Janjusevié. Novi Sad: Scena 1996.
* Morgen.
Translated by Alfred Haidacher. Graz: Theatre im Keller, 2000.
« Sutra ce biti bolje.
Translated by Dejan Krstovi¢. Nis: Srbsko narodno pozoriste
Nis, 2001.
« Tietdjdn oppipoika.
Translated by Kari Klemeld. Helsinki: Basam Books, 2001.
« Carobnjakov Segrt.
Translated by Neda Or$oli¢. Zagreb: VBZ, 2001.
e Tales of Wandering.
Translated by the author and Alan McConnell-Duff. Norman:
Texture Press / University of Oklahoma Press, 2001.
* Kemon ache Leonardo?
Translated into Bengali by Biswendu Nanda and Sunandan
Roy Chowdhury. Calcutta: FIRMA KLM Pvt, Ltd., 2002.
e My Father’s Dreams.
Translated by the author and Alan McConnell-Duff. Norman:
Texture Press / University of Oklahoma Press, 2002.
* Alghad.
Translated into Arabic by Ossama el-Kaffash. Cairo: Dar
Elkalema (Logos), 2004.
* Hekayat el tegwal.
Translated into Arabic by Ossama el-Kaffash. Cairo: Dar
Elkalema (Logos), 2004.
 Ta onira tu patera mu.
Translated into Greek by Dina Sideris. Athens: Odysseas
Gavalas Publishers, 2004.
* Velika Zivotinja samoce.
Translated by Savo Rasovié. Podgorica: UdruZenje nezavisnih
knjizevnika Crne gore, 2004.
* Dama s Zeljeznim ugrizom i druge price.
Translated by Neda Maya OrsSolié. Zagreb: Meandar, 2005.
e Elkawkab elhady ashar & Nora Nora.
Translated into Arabic by Ossama el-Kaffash. Cairo: Eddar
Press, 2005.
* Ahesh alozla.
Translated into Arabic by Ossama el-Kaffash. Cairo: Eddar
Press, 2005.
* Nora Nora.
Translated by Pavle Goranovi¢. Podgorica: ARS, 2005.
e Collected plays, 1.
Translated by the author. New York: Texture Press, 2005.



foto: T. Pinter

Drago Jancar (1948) narozen v Mariboru,
ve Slovinsku, je nejzndméjsim slovinskym

autorem doma i ciziné. Vystudoval pravo, pra-
coval jako novindf, redaktor a spisovatel na
volné noze. V dobé komunistického reZimu
byl odsouzen za ,nepfatelskou propagandu.”
V roce 1985 Zil v USA, o tfi roky pozdéji ptiso-
bil v Némecku. Jako predseda slovinského P.
E. N. klubu se béhem let 1987 - 1991 zapojil do
demokratizace ve Slovinsku a Jugoslavii. Jeho
romdny a kratké povidky byly pfeloZzeny a vy-
ddny ve mnoha evropskych jazycich a také
v USA. Jeho hry byly také zpracovdny mnoha
zahrani¢nimi produkcemi a vyvolaji vZdy po-
zornost ve slovinské divadelni sezéné. Roku
1993 ziskal PreSerenovu cenu, nejvyssi slovin-
ské literdrni ocenéni. V roce 1994, v Arnsber-
gu v Némecku, dostal cenu za Evropskou krét-
kou povidku.V roce 2003 byl ocenén cenou za
literaturu - Herder Price. Nyni Zije v Lublani.

Drago Janéar (1948), born in Maribor, Slovenia, is
the best-known Slovenian writer at home and abroad. He
studied law, worked as journalist, editor and free-lance
writer. In the time of the communist regime he was sen-
tenced for “enemy propaganda”. In 1985 he lived in the
USA as a Fulbright fellow, in 1988 he stayed in Germany.
As a President of the Slovenian P.E.N. Center from 1987 to
1991 he was engaged in the rise of democracy in Slovenia
and Yugoslavia. His novels and short stories have been
translated and published in many European languages and
in the USA, his plays have also seen a number of foreign
productions and are always considered the peak in Slove-
nian theatrical season. In 1993, he won the Preseren Prize,
the highest Slovenian literary award. In 1994, in Arnsberg,
Germany, he won the European Short Story Award. In
2003 he was awarded Herder Prize for literature. Now he

lives in Ljubljana.
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 Galijot.

Translated by Marija Mitrovié. Beograd: Narodna knjiga,
1980.

Galernik.

Translated by Leonid Simonovi¢. Moscow: Raduga, 1982.

Disident Arnoz i njegovi.

Translated by Gojko Janju$evi¢. Novi Sad: Sterijino pozorje,
1982.

Galiot.

Translated by Tome Arsovski. Skopje: Makedonska knjiga,
1984.

Snovi i nasilja.

Translated by Josip Osti. Sarajevo: Veselin Maslesa, 1984.

A gdlyarab.

Translated by Orsolya Gallos. Budapest: Eurépa, 1985.
Profesor Arnoz a ti jeho.

Translated by Frantisek Benhart. Prague: Svetova literatura,
1986.

Kaskjin.

Translated by Bekbolat Zdetov. Alma Ata: Zazusi, 1987.
Polarna svjetlost.

Translated by Vlado Gotovac. Zagreb: Nakladni zavod
Matice Hrvatske, Zagreb 1987.

Galernik.

Translated by Joanna Pomorska. Warsaw: Panstwowy Insty-
tut Wydawnyczy, 1988.

.

Velky brilantni valcik.
Translated by FrantiSek Benhart. Paris: 150.000 SLOV, 1988.
A Nagy Brilidns Valcer.

.

Translated by Orsolya Gdllos. Budapest: Eurépa konyvki-
ado, 1989.

Godot-ra-lesve.

Translated by Orsolya Gallos. Novi Sad: Hid, 1989.
Spiclovani Godota.

Translated by Franti$ek Benhart. Prague: Svet a divadlo,
1989.

.



¢ Galejnik.

Translated by Franti$ek Benhart. Prague: Odeon, 1990.
* Nordlicht.
Translated by Peter Wieser. Klagenfurt - Salzburg: Wieser
Verlag, 1990.
Severnoe sijanie.
Translated by Leonid Simonovi¢. Moscow: Raduga, 1990.
Galernik.
Translated by Ivan Carotji. Minsk: Mastackaja literatura,
1990.
Der Galeot.
Translated by Klaus Detlef Olof. Klagenfurt - Salzburg: Wi-
eser Verlag, 1991.
Erinnerungen an Jugoslawien.
Translated by Horst Ogris and others. Klagenfurt: Verlag
Hermagoras - Mohorjeva, 1991.
Im Disput - Disput Adam Michnik : Drago Jandar.
Translated by Franci Zwitter jun. Klagenfurt-Salzburg:
Wieser Verlag, 1992.
Terra incognita.
Translated by Joanna Pomorska. Warsaw: NiezaleZna Ofi-
cyna Wydawnicza, 1993.

Izvjesce iz devete zemlje.

Translated by Branko Cegec. Zagreb: Durieux, 1993.

Der Sprung von der Liburnia.

Translated by Astrid Philippsen, Fabjan Hafner and Klaus
Detlef Olof. Klagenfurt - Salzburg: Wieser Verlag, 1993.
Noorderlicht.

Translated by Roel Schuijt. Amsterdam: Wereldbibliotheek,
1994.

De galeislaaf.

Translated by Roel Schuyt. Amsterdam: Wereldbibliotheek,
1995.

Luzifers Licheln.

Translated by Klaus Detlef Olof. Klagenfurt - Salzburg: Wi-
eser Verlag, 1995.

Pohled andéla.

Translated by Frantisek Benhart. Prague: Volvox Globator,
1995.

Avestina - Eine Legende.

Translated by Klaus Detlef Olof. Ottensheim an der Donau:
Edition Thanhduser, 1996.

Skok s Liburnije.

Translated by Mirjana He¢imovi¢. Zagreb: Durieux, 1996.
Izbrojen, vagnut, razdijeljen.

Translated by Mirjana He¢imovié. Zagreb: Durieux, 1996.
Kurzer Bericht iiber eine lange belagerte Stadt - Gerechtigkeit
fiir Sarajevo.

Klagenfurt: Verlag Hermagoras, 1996.

Krdtkd zprdva z dlouho obléhaného mésta.

Translated by Frantisek Benhart. Prague: Votobia, 1997.
Az angyal pilldntasa.

Translated by Orsolya Gallos. Pécs: Jelenkor, 1997.
Sonntag in Mitterau.

Translated by Klaus Detlef Olof. Ottensheim an der Donau:
Edition Thannhduser, 1997.

Kajdn vdgyak.

Translated by Orsolya Gallos. Budapest: Osiris Kiadd, 1997.
Drwiace Zadze.

Translated by Joanna Pomorska. Warsaw: NiezaleZna Ofi-
cyna Wydawnicza, 1997.

Stakeout at Godot’s.

Translated by Anne Ceh and Peter Perhonis. Washington
D.C.: SCENA Press, 1997.

* Mocking Desire.

Translated by Michael Biggins. Evanston: Northwestern
University Press, 1998.

Prodlouzend minulost.
Translated by FrantiSek Benhart. Prague: Lidové Noviny,
1998.

* Kratki izvjestaj iz dugo opsjednutog grada.
Translated by Juraj Martinovi¢. Sarajevo: PEN of Bosnia and
Herzegovina, 1999.
* Eseje.
Translated by FrantiSek Benhart. Pogranicze: Sejny, 1999.
* Chtic chtic nechtic.
Translated by Frantisek Benhart. Praga: Volvox Globator,
1999.
* Rauschen im Kopf.
Translated by Klaus Detlef Olof. Wien: Zsolnay Verlag, 1999.
* Zujanje u glavi.
Translated by Mirjana He¢imovi¢. Zagreb: Durieux, 2000.
* Halstat.
Translated by Frantisek Benhart. Prague: Divadeln{ tstav
2000.
e Poldrna Ziara.
Translated by Anezka Koc¢alkova. Bratislava: Kalligram,
2001.
* Zdjgas a fejben.
Translated by Orsolya Gdllos. Pécs: Jelenkor Kiad6, 2001.
* Northern Lights.
Translated by Michael Biggins. Evanston: Northwestern
University Press, 2001.
e Die Erscheinung von Rovenska.
Translated by Klaus Detlef Olof. Wien: Folio Verlag, 2001.
e Prikaza iz Rovenske.
Translated by Mirjana He¢imovié. Zagreb: Durieux, 2002.
* Spojrzenie aniota.
Translated by Joanna Pomorska. Sejny: Pogranicze, 2002.
* Brioni und andere essays.
Translated by Klaus Detlef Olof et al. Wien: Folio Verlag,
2002.
* El deseo burlon.
Translated by Marjeta Drobni¢ and Matias Escalera Cordero.
Madrid: Metafora ediciones, 2002.
* Rauschen im Kopf.
Translated by Klaus Detlef Olof. Miinchen: Deutscher
Taschenbuch Verlag, 2003.
* Katetina, pdv a jezuit.
Translated by Frantisek Benhart. Prague: Paseka, 2003.
* L’El¢ve de Joyce.
Translated by Andreé Liick Gaye. Paris: L'Esprit des Pénin-
sules, 2003.
* La mirada de l'angel.
Translated by Simona Skrabec. Barcelona: Angle Editorial,
2003.
e Prizrak z Rovenska.
Translated by FrantiSek Benhart. Brno: Host, 2003.
 Katarina, paun i jezuit
Translated by Mirjana He¢imovi¢. Zagreb: Profil, 2004.
* Der Galeot.
Translated by Klaus Detlef Olof. Wien: Folio Verlag, 2004.
e Dalta an tSeoighigh.
Translated by Breand4dn O Doibhlin. Dublin: Coiscéim,
2004.
* Aurore boréale.
Translated by Andrée Liick Gaye. Paris: L'Esprit des Pénin-
sules, 2005
* Brioni.
Translated by FrantiSek Benhart. Prague: Volvox Globator,
2005.
* Hi'ebiky ze Zebitku svatého Jakuba.
Translated by Petr Mainus. Brno: CDK, 2005.

- 43 —



Milan Jesih (1950) je bdsnik, dramatik a
prekladatel. Vystudoval komparativni litera-
turu v Lublani. Nyni je spisovatelem na volné
noze. V roce 1960 byl ¢lenem avantgardné li-
terdrn{ skupiny. V roce 1986 ziskal PreSere-
novu cenu. Jesih preloZil vic neZ ¢tyficet her
(Shakespeara, Cechova, Bulgakova). Napsal
ndsledujici bdsnické sbirky: Uran v urinu, go-
spodar (Uran v moci, hospodéfi, 1972), Legen-
de (1974), Kobalt (1976), Volfram (1980), Usta
(1985), Soneti (1989), Soneti, drugi (1993),
Jambi (2001).
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Milan Jesih (1950) is a poet, playwright and transla-
tor; he studied comparative literature in Ljubljana; now he
is a freelance writer. In the 1960's he was a member of
an avantgarde literary-performance group. Winner of the
PreSeren Fund Prize in 1986. Jesih translated more that
forty plays (Shakespeare, Chekhov, Bulgakov). He has
published the following books of poems: Uran v urinu, gos-
podar (Uranus in urine, Lord, 1972), Legende (Legends,
1974), Kobalt, 1976, Volfram, 1980, Usta (Mouth, 1985),
Soneti (Sonnets, 1989), Soneti, drugi (New sonnets,
1998), Jambi (2001).

Vyddno v zahrani¢i / Published abroad:

* Pesme.

Translated by Josip Osti. Beograd: Narodna knjiga, 1981.
* Sonety.

Translated by Frantisek Benhart. Olomouc: Votobia, 1997.



Mojca Kumerdej (1964) filosofka, kulturni
kronikéfka, divadelni kriticka a spisovatelka.
Na slovinskou literdrni tradici navdzala kni-
hou Krst nad Triglavom (2001). V jeji nedav-
no vydané knize kratkych povidek Fragma
(2003) ukazuje naprosto ptvodni svét auto-
ra, ktery prichdzi ze soucasné spolec¢nosti a
jeho problémy. Téma povidek se pohybuje na
hrané télesnosti a legalizace nové poznatel-

né formy zenského psani. Fragma je skvélou
knihou s ohledem na formu psani tak jako
na zajimavost dvojakosti charaktert a dobro-
druzstvi jejich (anti) hrdint, jejich neobvyklé
prostfednosti a neobvyklé rozdilnosti osudu.

Jeji kratké povidky byly prelozeny do nékoli-
ka jazykd.

foto: J. Suhadolnik

Mojca Kumerdej (1964) is a philosopher, a cultural
chronicler, a theatre critic and a writer. If she was still
settling accounts with the Slovenian literary tradition and
trying to define her space in Krst nad Triglavom (2001),
her most recent short-story book Fragma (2003) shows
an utterly original world of the author, which derives from
the contemporary society and its problems. The stories
thematically move on the slippery edge of corporality and
attest to a new recognizable feminine writing. Fragma is
an excellent book regarding its writing as well as its inter-
esting duality of the characters and the adventures of its
(anti)heroes, their unusual mediocrity and unusually dif-
ferent fates. Her short stories were translated into several

languages and included in two anthologies.
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Vydédno v zahranic¢i / Published abroad:

* Pekdren Mismas.
Translated by Juraj Tusjak. Novi Sad: Obzor, 1974.
* Pesme.
Translated by Tanja Kragujevié-Vuji¢. Beograd: Narodna
knjiga, 1977.
 Vecerni beseda a jiné bdsné.
Translated by O. F. Babler. Blansko: Zavodni klub ROH CKD
Blansko, 1977.
o Skriatok Kuzma.
Translated by Pavla Kovac¢ovd. Bratislava: Mladé letd, 1977.
« Sibal Kuzman $kriatok.
Translated by Pavla Kovadcovd. Novi Sad: Obzor, 1978.
« Sotek Kuzma vyhrdvd cenu.
Translated by Katefina Benhartova. Praha: Albatros.
Spoluvyd. Mladinska knjiga: Ljubljana, 1978.
 Gli animali dello zodiaco: e altre novelle.
Padova: Edizioni Messaggero, 1979.
* MiSica spava.
Translated by Luko Paljetak. Zagreb: Mladost, 1980.
« I due cossoviri nel cucchiaio volante.
Translated by Francesco Dakskobler. Brescia: La scuola,
1984.
 Ciocia Magda czyli Wszyscy jestesmy tworcami.

Translated by Anna Bochman. Warszaw: Nasza ksiegarnia,

1985.

« Tredici fiabe per la buonanotte.
Translated by Francesco Dakskobler. Brescia: La scuola,
1986.

* Knuddelpfotchen.
Translated by Andrea Ott. Baunach: Deutcher
Spurbuchverlag, 1997.

* Oka, die Eule.
Translated by Andrea Ott. Baunach: Deutcher
Spurbuchverlag, 1997.

e La tia Magda.

Translated by Simona Skrabec. Barcelona: Alfaguara, 2002.

* He somiat que havies mort.
Together with Brane Mozeti¢. Barcelona: ILC & Emboscall,
2004.

Svetlana Makarovi¢ (1939) se narodila
v Mariboru a zacala svoji kariéru jako pro-
fesiondlni divadelni herecka. Dnes je profe-
siondlni spisovatelkou, basnitkou a jednou
z nejzndméjsich slovinskych spisovatelek.
Jeji poezie je spiSe tradi¢ni nez avantgardni.
Zvlastnost jeji poezie spoc¢ivé v parafrazi mo-
tivi a ténu slovinskych lidovych bdsni, jakoz
i ve tvorbé temné, baladické atmosféry. Jeji
bdsné maji rozsah od volnych do fixnich fo-
rem. Vydala nékolik basnickych knih: Somrak
(Soumrak, 1967), Kresna noc¢ (Svatojanska
noc, 1968), Volcje jagode (VI¢i jahody, 1972),
Srcevec (1973), Pelin Zena (Pelynék zen, 1974),
Sosed gora (Soused hora, 1980) a dalsi. Ma-
karovic¢ je dulezitou spisovatelkou pro mladé
generace: Pekarna MiSma$ (MiSma$ pekdr-
na), Sapramiska (Sapramyska). Vydala vice
nez tficet knih a patndact her pro déti. Odmitla
Pre$erenovu cenu.

Svetlana Makarovi¢ (1939) was born in Maribor
and started her career as a professional stage actress.
Today she is a professional writer, poet, and one of the
best-known Slovenian authoresses. Her poetry is tradi-
tional rather than avant-garde. The curiosity of her poetry
lies in paraphrasing the motives and the tone of Slovenian
folk poems, as well as in creating an obscure, balladic at-
mosphere. Her poems range from free to fixed forms. She
has published several books of poetry: Somrak (Twilight,
1967), Kresna no¢ (The Midsummer Night, 1968), Volcje
jagode (The Deadly Nightshades, 1972), Src¢evec (The
Heart Potion, 1973), Pelin Zena (The Wormwood Woman,
1974), Sosed gora (Neighbour Mountain, 1980) and oth-
er. Makarovic is a relevant author for the younger genera-
tions: Pekarna Mismas (The Mismas bakery), Sapramiska
(Sapramouse). She has published more than thirty books
and fifteen plays for children. She refused the Preseren

Fund Prize.
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Brane Mozeti¢ (1958) absolvent oboru
komparativn{ literatura na Univerzité v Lub-
lani. Zije v Lublani jako spisovatel na volné
noze. Vy$lo mu deset svazka poezie, sbirka
kratkych povidek a dva romdny. Vydal tfi an-
tologie a pfelozil mnoZstvi francouzskych spi-
sovateli jako Rimbauda, Geneta, Foucaulta,
Maaloufa a Brossarda. Mnoho let byl aktivn{
v ob¢anském socidlnim a gay hnuti, kterému
predsedal. Nyni je vydavatelem dvou literar-
nich sbirek (Aleph a Lambda) a feditel Centra
pro slovinskou literaturu. PiSe vét$inou mi-
lostnou poezii. PiSe oteviené homosexudlné
eroticky, coZ je ve Slovinsku povaZovdno za
docela vystiednijev. Autor tématicky probdda-
va neschopnost k oddan{ se ldsce v kazdoden-
nim svété plném intolerance, nasili a valek.
Mozeti¢ ve svém romdnu popisuje extrémni
situace v milostném svazku kon¢ici zlo¢inem.
Jeho posledni romdn je jakoby filmové ztvar-
néni soucasné mladé generace oddévajici se
techno kultute, drogdm a sexu.

Brane Mozeti¢ (1958) graduated in comparative lit-
erature from the University of Ljubljana. He lives in Ljublja-
na as a freelance writer. He has published ten volumes of
poetry, a short-story collection and two novels. He has
edited three anthologies and translated numerous French
authors including Rimbaud, Genet, Foucault, Maalouf and
Brossard. For many years he has been active in civil social
movements and leader of the gay movement; now he is edi-
tor of two literary collections (Aleph and Lambda), and di-
rector of Center for Slovenian Literature. He mostly writes
love poetry. Openly homoerotic, it is considered quite ec-
centric in Slovenia. Thematically, the author explores the
inability of surrendering to love in the every-day world of
intolerance, violence and wars. In his novels, Mozeti¢ de-
scribes extreme situations in love relationships, possibly
ending up in crime. His latest novel is a film-like rendering
of the contemporary young generation addicted to techno

culture, drugs and sex.

Vyddno v zahrani¢i / Published abroad:

¢ Obsession (Obsedenost).
Translated by the author and William Cliff. Paris: Aleph &
Ed. G. Pastre, 1991.
* Andeli.
Translated by Jagna Pogac¢nik. Zagreb: Meandar, 2000.
* Obsession.
Translated by the author, W. Cliff, M. Medvedsek, J.P.
Daoust et al. Trois Rivieres: Ecrits des Forges, 2002.
« Parole che bruciano.
Translated by Jolka Mili¢. Faenza: Mobydick, 2002.
 Schattenengel.

Translated by Andrej Leben. Wien: Passagen Verlag, 2004.

* Butterflies.
Translated by Ana Jelnikar. New York: Spuyten Duyvil,
2004.
* He somiat que havies mort.
Together with Svetlana Makarovi¢. Barcelona: ILC &
Emboscall, 2004.
* Poemas por los suenos muertos.
Translated by Marjeta Drobni¢. Malaga: CEDMA, 2004.
* Banalii.
Translated by Lidija Dimkovska. Skopje: Blesok, 2004.
* Passion.
Translated by Tamara Soban. Jersey City: Talisman, 2005.
e Leptiri.
Translated by Radoslav Dabo. Zagreb: DAN, 2005.
* To nie jest ksiega seksu.
Translated by Agnieszka Bedkowska Kopczyk. Krakow:
Wydawnictwo Zielona Sowa, 2005.

foto: D. Andeli¢



foto: B. Doma

Vydédno v zahranic¢i / Published abroad:

¢ Murha aluevesilld.
Translated by Kari Klemeld. Helsinki: WSOY, 1999.
¢ Macdja kuga.

Translated by Alenka Zde$ar-Cirilovi¢. Beograd: Clio, 2002.

Maja Novak (1960) Po skonceni studia
prav, roku 1986, nemohla najit praci. Zacala
preklddat z angli¢tiny, italstiny, francouzsti-
ny, $panélstiny, srbstiny a chorvatsiny. Jeji
preklady krédtce nato nésledovaly jeji vlastni
literarni pokusy, které kulminovaly do jejiho
prvniho romdanu Izza kongresa ali umor v te-
ritorialnih vodah (Po kongresu aneb vrazda
v teritoridlnich vodach, 1993), ktery literar-
ni Kritici oznacili za prvni autenticky pova-
leény slovinsky krimindlni romén. Po ném
ndsledovaly romdny Cimre (Spolubydlici),
Karfanaum a Macja kuga (Koc¢ic¢i mor), sbirka
kratkych povidek Zverjad (Selmy) a nékolik
knih pro déti. Dnes pracuje jako spisovatelka
a prekladatelka na plny tvazek. Zije stfidavé
v Lublani a v Nové Gorici na slovinsko-italské
hranici. Byla nominovdna na rtizné literdrni
ceny. Vroce 1997 ziskala PreSerenovu cenu za
romdn Cimre a sbirku Zverjad.

Maja Novak (1960): unable to find employment af-
ter graduating in law in 1986, she started translating from
English, Italian, French, Spanish, Serbian and Croatian.
Her translations were shortly followed by her own literary
attempts, which culminated in her first novel /zza kongre-
sa ali umor v teritorialnih vodah (Behind the congress or
Murder in the territorial waters, 1993) which literary crit-
ics marked as the first authentic post-war Slovenian crime
novel. It was followed by the novels Cimre (Roommates),
Karfanaum and Macja kuga (Feline plague), the collection
of short stories Zverjad (Beasts) and several books for chil-
dren. Today she works as a full-time writer and translator,
living alternately in Ljubljana and Nova Gorica on the Slov-
enian-ltalian border. She was nominated for several liter-
ary prizes and was awarded the 1997 Preseren Fund Prize

for the novel Cimre and the collection Zverjad.
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Iztok Osojnik (1951) basnik, autor sci-fi,
esejista, prekladatel, malif, byvalad (opozi¢ni)
rokovd hvézda a zakladatel nového trendu
(literdrni hnuti sousrealism), horolezec. Vy-
studoval komparativn{ literaturu na Univerzi-
té v Lublani , nédsledovalo studium na Osaka
Gaidai University (1980-82). Osojnik napsal
18 basnickych sbirek a 4 romédny. RovnéZ pub-
likoval literdrni eseje, antropologii a filosofii.
Ttibasnické knihy Neko¢ je bila Amerika (Jed-
nou byla Amerika), Iz novega svéta (Z Nového
svéta) a Gospod Danes (P4n Dnes) vysly ve
Slovinsku v poslednich letech. Pfeklada poe-
zii z ¢indtiny, anglictiny, SpanélStiny a chor-
vatstiny. Za svoje dilo ziskal ceny S. Jenka
(1997), Veronika (1998), O. Zupancice (1992)
a italskou Friuli Poetry (2002). Pied nékolika
lety byl feditelem festivalu ve Vilenici.

Iztok Osojnik (1951), poet, fiction writer, essayist,
translator, artist, former rock-in-opposition star and trend-
setter (literary movement sousrealism), tour director,
mountain climber. He graduated in Comparative Literature
from the University of Ljubljana, postgraduate studies at
Osaka Gaidai University (1980-82). Osojnik published
eighteen books of poetry and four novels. He also pub-
lishes essays on literature, anthropology and philosophy.
Four books of poetry Neko¢ je bila Amerika (Once upon a
Time in America), /z novega sveta (From the New World),
Gospod Danes (Mister Today) and Nasmeh Mone Lize
(The Smile of Mona Lisa) in Slovenian were published dur-
ing the last two years. His poems were published in various
literary reviews in seventeen different languages all over
the world. He translates poetry from Chinese, English,
Spanish and Croatian. For his work he has won the Jenko
(1997), Veronika (1998), Zupanéié (1992) and Italian Friuli
Poetry (2002) awards. For several years he was director of

Vilenica festival.

|zt0k

Vyddno v zahrani¢i / Published abroad:

« And Things Happen for the First Time, selected poems.
Translated by Sonja Kravanja. Mississauga (Canada): Modry
Peter Publishers, 2001.

* Mister Today, book of poetry.

Translated by Ana Jelnikar. San Jose (California): Jacaranda
Press, 2003.

* Vtobé oziju.

Translated by Ale§ Kozdr. Marek Turtia: Z1in 2005.
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Gregor Podlogar (1974) vystudoval filosofii
na Univerzité v Lublani. PiSe literdrni kritiky
a recenze knih pro Slovinské statni rddio, no-
viny Vecer, magazin Literatura a fadu dalsich.
Své bdsné publikoval v rtiznych literdrnich
magazinech ve Slovinsku a v ciziné. Centrum
pro slovinskou literaturu vydalo jeho prvni
dvé sbirky basni, Naselitve (Osidleni, 1997) a
Vrtoglavica zanosa (2002). V autorském tymu
s dalsim bdsnikem (Cuénik) a malifem (Ka-
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riz) vytvoftil experimentdlni knihu o New Yor-
ku pojmenovanou Oda na manhatnski aveniji
(Oda na Manhattanskou Avenue, 2003), vyda-
la Sherpa. Zije a pi$e v Lublani.

Gregor Podlogar (1974) graduated with a degree
in Philosophy from the University of Ljubljana. He writes
literary criticism and book reviews for the Slovenian Na-
tional Radio, Vecer newspaper, and Literatura magazine,
among others. He has published his poems in various
literary magazines in Slovenia and abroad. Center for
Slovenian Literature published his first two collections of
poetry, Naselitve (States, 1997) and Vrtoglavica zanosa

(Joy in Vertigo, 2002). In co-authorship with another poet

(Cuénik) and a painter (Kariz), an experimental book on
New York entitled Oda na manhatnski aveniji (Ode on
Vydano v zahranici / Published abroad: Manhattan Avenue, 2003) was published by Sherpa. He

lives and works in Ljubljana.
e Zdvrat extdze.

Translated by Petr Mainus. Boskovice: Albert, 2005.



Jana Putrle Srdi¢ (1975) studovala rusky
jazyk a literaturu a knihovnici v Lublani. Jeji
prvni bdsnickou knihu Kutine (Kdoule) vydalo
v roce 2003 Centrum pro slovinskou literatu-
ru (série Aleph). Tato kniha basni byla kritiky
velmi dobfe pfijata. Jeji tvorba je pravidelné
obsaZena jak ve vyznamnych slovinskych li-
terdrnich ¢asopisech tak i v zahraniénich. Jeji
poezie byla pfeloZena do angli¢tiny, némdiny,
italstiny a srbstiny. Kromé ptekladani basni
pise také filmové recenze a vede literdrni ¢teni
a konverzace. Jeji bdsné si nepohrévaji s aka-
demickou nebo populdrni poetikou, spise se
tykaji ptivabu nezdvislého nizko rozpoctové-

ho uméni v kiné: ptibéhy se odhaluji pied ka-
merou bez specidlnich efektti, pfijmuti téchto

foto: Z. Srdi¢

vymezeni pro jejich nezbytnou estetiku.

Jana Putrle Srdi¢ (1975) has been studying Russian
language and literature and Librarianship in Ljubljana.
Her first book of poems Kutine (Quinces) was published
in 2003 by Center for Slovenian Literature and was well
received among critics. Together with other young poets
she published two selections of poems. Her writings are
regularly included in Slovenian literary magazines as well
as abroad: her poems were translated into English, Ger-
man, Italian and Serbian. Besides translating poetry, she
also writes film reviews and leads literary readings and
conversations. Her poems do not flirt with academic or
popular poetics, they rather relate to the charms of inde-
pendent low-budget art cinema: stories revealed in front of
the camera without some special effects, accepting those

limitations for their essential aesthetics.

- 51 -



Andrej Rozman Roza (1955) zahdjil svo-
ji divadeln{ kariéru jako zakladatel divadelni
skupiny Pocestno gledalis¢e Pred razpadom.
V letech 1982-95 byl vedoucim nezavislé diva-
delni skupiny Gledalis¢e Ane Montro, vystu-
poval pravidelné ve filmech, dosdhl vysoké
popularity diky uvddeéni televizni loterie v le-
tech 1989-2001. Nyni m4 vlastni pfedstaveni
pro déti i pro dospélé. Pise parodické bédsné,
kabaretni hry, hudebni a komické divadelni
hry pro déti i pro dospélé. Ziskal fadu ocené-

ni: Zlata ptica, The Stane Sever Award (obé za
divadelni vykony) a cenu Frana Levstika (za
bdsné pro déti).

foto: D. Arrigler

Andrej Rozman Roza (1955) started his theatre ca-
reerin 1979 as a founder of a street theatre group Poces-
tno gledalis¢e Predrazpadom, he was the head of an in-

dependent theatre group Gledalis¢e Ane Monro between

1982-95, he has been appearing regularly in films, enjoy-
ing wide popularity on TV with highly successful adverts
for Slovenian lottery from 1989-2001. Now he gives solo
performances for children and small-cast or solo perform-
ances for adults. He writes parodic poetry, stage cabarets,
musicals and comic drama texts for children and adults.
He won different awards: the Zlata ptica, the Stane Sever
Award (both for his achievements in theatre) and the Fran

Levstik Award (for poems for children).
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Andrej E. Skubic (1967) na zacatku deva-
desatych let zacal publikoval kratké fikce do
slovinskych literdrnich ¢asopist. Jeho prvni
romdan Grenki med (Hofky med, 1999) ziskal
Kresnikovu cenu za nejlepsi roman roku 2000,
jakoz i cenu Slovinskych vydavatelstvi a cenu
Prodejcti knih za nejlepsi prvotinu. Jeho dru-
hy romén, FuzZinski blues, vyS$el tiskem v roce
2001 a byl nominovan na Kresnikovu cenu pro
ndsledujici rok. V roce 2004 byla kritiky velmi
kladné pfivitdna Skubicova prvni sbirka krat-
kych povidek Norisnica (Blazinec). Jeho krat-
ké povidky byly vydany v rtiznych literdrnich
casopisech v angli¢ting, ¢estiné, chorvatstine,
madarsting, polstiné a rustiné. Skubic pielo-
zil fadu irskych s skotskych romdant (Flann
O’Brien, Irvine Welsh, Parick McCabe, James
Joyce, Samuel Beckett) a editoval antologii
soucasné skotské prozy Glas (Zprava, 2002).
V soucasné dobé ptipravuje odbornou knihu
tykajici se jeho teorif a lingvistické kritiky so-
cidlnich dialektt. Je autorem na volné noze a
Zije v Lublani.

Andrej E. Skubic (1967) started publishing short fic-
tionin Slovenian literary magazines in the early nineties. His
first novel Grenki med (Bitter Honey, 1999) won the Kres-
nik Award for the best novel of the year 2000, as well as the
Slovenian Publishers and Booksellers Prize for best first
novel. His second novel, FuZine Blues, appeared in 2001
and was nominated for the Kresnik Award in the following
year. In 2004 his first collection of short stories Norisnica
(The Madhouse) was published to critical acclaim. His
short stories have been published in various literary maga-
zines in English, Czech, Croatian, Hungarian, Polish and
Russian. Skubic has translated a number of Irish and Scot-
tish novels (Flann O’Brien, Irvine Welsh, Patrick McCabe,
James Joyce, Samuel Beckett) and edited an anthology
of contemporary Scottish short prose Glas (Voice, 2002).
He is currently preparing a non-fiction book based on his
PhD thesis on critical linguistics of social dialects. He is a

freelance writer and lives in Ljubljana.

Vydédno v zahranici / Published abroad:

* FuZinské blues.

Translated by Petr Mainus. Brno: Vétrné mlyny, 2004.
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foto: D. Kocjanc¢ic

Tone Skrjanec (1953) téméf deset let pracu-
je jako novindf. Od roku 1990 je programovym
koordindtorem Kulturniho centra KUD France
Preserna v Lublani, kde také organizuje bas-
nické vecery. JiZ nékolik let je vedoucim na
tradi¢nim bdasnickém festivalu v Trnovu. Vy-
dal pét basnickych knih: Blues zamaha (Blues
rozmachu, 1997), Sonce na kolenu (Slunce na
kolenu, 1999), Pagode na veter (Pagody na vé-
tru, 2001), NoZi (NoZe, 2002) a Baker (Méd,
2004). Skupina lublaniskych bdsnikt ve spolu-

préci s riznymi muzikanty vydala CD Koscek
hrupa in $c¢epec soli (Trochu zvuku a zdibec
soli, 2003). Pielozil badsné a romdny z anglic-
tiny, chorvatstiny a srbstiny (Goran I. Janko-
vi¢, Tatjana Gromaca, Delimir ReSicki ...) do
slovin$tiny. Davé pfednost moderni americké
literatufe (Paul Bowles, William S. Burroughs,
Charles Bukowski, Gary Snyder, Frank O'Ha-
ra, Timoty Liu ...).

Tone ékrjanec (1953) worked as a journalist for al-
most ten years. Since 1990 he has been a programme
co-ordinator at the Cultural Centre KUD France Preseren
in Ljubljana, where he also works as the organiser of po-
etry events. For several years now he has been the leader
of the traditional poetry festival The Trnovo Trios. He pub-
lished five books of poems: Blues zamaha (Blues of a
Swing, 1997), a haiku booklet Sonce na kolenu (The Sun
on a Knee, 1999), Pagode na veter (Pagodas on Wind,
2001), Nozi (Knives, 2002) and Baker (Copper, 2004). A
group of poets from Ljubljana in cooperation with different
musicians published a CD Kos¢ek hrupa in $¢epec soli (A
Bit of Noise and a Pinch of Salt, 2003). He translates po-
etry and novels from English, Croatian and Serbian (Goran
I. Jankovi¢, Tatjana Gromaca, Delimir Resicki...) into Slov-
ene. His preference goes to modern American literature
(Paul Bowles, William S. Burroughs, Charles Bukowski,

Gary Snyder, Frank O’Hara, Timoty Liu...).
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Ales$ Steger (1973) béasnik, spisovatel, edi-
tor knizni fady Koda ve Studentském nakla-
datelstvi (Studentska zaloZba), je také inici-
torem akce ,poezie a vino“. Vydal tfi svazky
bésni a cestovné-esejistickou knihu o Peru. V
tieti sbirce Protuberance Steger konfrontuje
kone¢ny pokles s koncem vsech iluzi. Tento
postup je extrémné odvazny, poezie je neome-
zena. Stegrova poezie jakoby obiha po orbitu
v nekonec¢né vzddlenosti od autora samotné-
ho, kde je poezii uré¢en vé¢ny pohyb okolo jeho
vlastni osy, ale pokryté s kreativnimi aspekty
a nepokojnou pustinou. Ndzev pro tuto nesta-
lost, tak jak se zd4, pro jeden a ten samy ne-
Ustupny pocit vééné zatracenosti, je vyjaddien
mnoha variantami jazyka, od védeckého az
po selsky. Védecké metafory jsou takto pouze
zdédnlivé chladné, v jejich technické vymluv-
nosti je skryta zranitelnost, ktera zakryje ko-
dovédni a sterilni vyraz soucasné diagnézy,

s 2

¢ekajici na sviij krvavy moment reality.

Ales éteger (1973), poet, travel writer, editor of the
book collection Koda at Studentska zalozba, is also the
initiator of ,poetry and wine’. He published three volumes
of poetry and an essay-travel book on Peru. In his third
collection Protuberance (2003) he confronts definitive
depression, the end of all illusions, even the most poetic.
The descent is extremely courageous, the poetry making
sovereign, although the pressure of the glass bell does
not for a moment let up. Steger’s poetry circles in an orbit,
in an infinite distance from himself, where it is eternally in
movement around its own axis, but covered with creative
aspects in such an unquiet void. The changeable names
for, as it seems, ever one and the same stubborn damna-
tion, are expressed in the most varied languages, from
scientific to rural. Scientific metaphors are thus only ap-
parently cold; in their technical eloquence is hidden a vul-
nerability which the covert coding in the sterile expression
of contemporary diagnostics, only awaits its own bloody

moment of reality.

Vydéno v zahranié¢i / Published abroad:

* Kas$mir a iné bdsne.
Translated by Karol Chmel. Banskd Bystrica: Drewo a srd,
2000.

* Kaschmir.
Translated by Gerhard Falkner and the author. Wien:
Edition Korrespondenzen, 2001.

e Nekdy je leden uprostied léta.

Translated by Franti$ek Benhart. Brno: Vetrny mlyny, 2002.

* Kasmir.
Translated by Stefka Hrusanova. Sofija: PAN, 2003.
e Protuberance.
Translated by FrantiSek Benhart. Bratislava: Drewoa a srd,
2003.
* Protuberance.
Translated by Edo Fic¢or. Zagreb: Meandar, 2003.

%
=
o
o
<
<
S
7]
5
s
L




x
c
[
o

N

z
g
2

Suzana

Vydédno v zahranic¢i / Published abroad:

 Unterm Strich.
Translated by Andrej Leben. Vienna: Milena Verlag, 2002.
* Jmenuji se Damidn.
Translated by Alena Samonilovd. Praha: One woman press,
2005.
e Mein Name ist Damian
Translated by Andrej Leben. Vienna: Milena Verlag, 2005.
« Ime mi je Damjan.
Translated by Ana Ristovi¢. Beograd: Deve, 2005.

Suzana Tratnik (1963) narodila se v Mur-
ské Soboté. Vystudovala sociologii na Fakul-
té socidlnich véd v Lublani a antropologii na
Institutu socidlnich studii. Nékolik let Tratnik
byla lesbickou aktivistkou, novindtkou a ese-
jistkou. Spolupotfddala Gay - Lesbicky filmovy
festival v Lublani. Ve Slovinsku byla dvakrat
vyhldSena za autorku nejlepSich kratkych
povidek, které jsou zastoupeny také ve dvou
zahrani¢nich antologiich. Za své kratké po-
vidky ziskala nékolik cen. Vydala dvé knihy
kréatkych povidek: Pod ni¢lo (Pod nulou, 1998)
a Na svojem dvorisc¢u (Na svém dvorku, 2003).
Jeji romén Ime mi je Damjan (Jmenuji se Da-
midn) vysel vroce 2001. Sbirka jejich kratkych
povidek byla vyddna v Rakousku. Sviij romdn
Ime mi je Damjan adaptovala do divadelni ver-
ze, do monodramatu. PfeloZila nékolik knih
z anglické a americké literatury.

Suzana Tratnik (1963) was born in Murska Sobota,
she graduated in sociology at The Faculty of Social Sci-
ences in Ljubljana. She has a Master’s degree in Gender
Anthropology at The Institutum Studiorum Humanita-
tis. Tratnik has been a lesbian activist for several years,
a journalist and an essayist. She is a co-organizer of the
Gay and Lesbian Film Festival in Ljubljana. Twice she was
published in a book of best stories written by women in
Slovenia and was included in two foreign anthologies. She
was awarded several prizes for her short stories. She pub-
lished two books of short stories: Pod ni¢lo (Below Zero,
1998) and Na svojem dvoris¢u (In One’s Own Backyard,
2003). Her novel Ime mi je Damjan (My Name Is Damian)
was published in 2001. She adapted her novel Ime mi je
Damjan for a theatre piece - a monodrama. She has trans-
lated several books of British and American fiction and

non-fiction.



Maja Vidmar (1961) narodila se ve slovin-
ské Nové Gorici. Zije jako autorka na volné
noze v Lublani. Publikovala tfi basnické sbir-
ky: Razdalje telesa (Odstup téla, 1984), Nacin
vezave (Zptsob vazby, 1988), Ob vznozju (Pti
upati, 1998) a Prisotnost (Soucasnost, 2005).
Dalsi pfeklady jeji poezie byly otistény v riz-
nych literdrnich ¢asopisech. V roce 1999 se
stala vitézkou ,Hubert-Burda Bursary*.

Maja Vidmar (1961) was born in Nova Gorica; she cur-
rently lives in Ljubljana as a freelancer. She has published
four collections of poetry: Razdalje telesa (Distances of
the Body, 1984), Nacin vezave (Ways of Binding, 1988),
Ob vznozju (At the Base, 1998) and Prisotnost (Presence,
2005). Translations of her poetry have appeared in vari-
ous literary journals. She is the winner of the Hubert-Burda

Bursary in 1999.

Vydéno v zahranié¢i / Published abroad:

o Akt.
Translated by Radoslav Dabo and Branko Cegec. Zagreb:
Meandar, 1999.

* Leibhaftige Gedichte.
Translated by Fabjan Hafner. Graz, Wien: Droschl Verlag,
1999.
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Dane Zajc (1929) narozen ve Zgornji Javor-
§¢ici. Vystudoval stfedni $kolu v Lublani, kde
pracoval az do své penze v knihovné. Jeho

prvni basné byly otistény v letech 1948-1949 v
»~Mladinske reviji“, pozdéji se spojil s dalsimi
literdrnimi casopisy. V letech 1991-1995 byl
predsedou Spolku slovinskych spisovatelt.
Je ¢lenem slovinské Akademie véd a uméni.
Ziskal mnoho ocenéni, zahrnujici napfiklad
cenu France PreSerna.

Dane Zajc (1929) was born in Zgornja Javorscica. He
graduated from high school in Ljubljana, where he worked
as a librarian until retirement. He published his early po-
ems in the 1948-1949 Mladinska revija and was later as-
sociated with other literary magazines. During the years
1991-1995 he was President of the Slovenian Writers’
Association. He is a member of the Slovenian Academy of
Sciences and Arts and a winner of many awards, including

the Preseren Fund Prize for literature.

Vydédno v zahranic¢i / Published abroad:

« Visoki crveni mesec.
Translated by Roksanda Njegus. Beograd: Nolit,
1962.

« Deca Reke.
Translated by Roksanda Njegus. Beograd: Radio
Beograd, 1965.

« 1l gattino bianco.
Translated by Silvester Skerl. Milano: Arnoldo
Mondadori Editore, 1970.

« Drumovnik.
Translated by Gojko Janjusevi¢. Novi Sad: Scena
(no.7), 1971.

« Le chaton blanc.
Translated by F. Mirti. Paris: Hachette, 1971.

« Seme zemlje.
Translated by Ljubisa Didi¢. KruSevac: Bagdala,
1972.

» Pesme.
Translated by Roksanda Njegus. Beograd: Narodna
knjiga, 1974.

» Mladd Breda.
Translated (into Slovakian) by Juraj Tuziak. Novi
Sad: Obzor, 1978.

 Voranc.
Translated by Pavle Rak. Beograd: KnjiZevnost
(no.11/12), 1979.

- Likvidacija.
Translated by Ur$ka Gallos. Budapest: Radio
Budapest, 1981.

« Djeca Rijeke.
Translated by Josip Osti. Sarajevo: Radio Sarajevo,
1985.

 Vrata.
Translated by Gojko Janjusevi¢. Novi Sad: Dnevnik,
1987.

« Zaklinjanja.
Translated by Marija Mitrovi¢. Beograd: Narodna
knjiga, 1988.

« [zgorena treva.
Translated by Mateja Matevski. Skopje: Makedonska
knjiga, 1988.

« Medeja.
Translated by Josip Osti. Zagreb: Radio Zagreb, 1989.

« Medeja.
Translated by Ljiljana Dirjan. Skopje: Skopsko
dramsko pozoriste, 1989.

 Die Erdsprache.
Translated by Fabjan Hafner. Klagenfurt and
Salzburg: Wieser Verlag, 1990.

« Trddet och Vinden.
Translated by Jon Milos. Stockholom and Stehag:
Brutus Ostlings Bok Symposion, 1995.

» Dolu dolu a iné bdsne.
Translated by Karol Chmel. Banska Bystrica: Drewo
a srd, 2000.

« Grmace.
Translated by Fabijan Hafner. Graz: Theatre im
Keller, 2000.

« Izabrane pjesme.
Translated by Radoslav Dabo. Zagreb: Konzor, 2002.

« Les Enfants de la rivicre.
Translated by Jana Pavli¢. Paris: Les Editions de
I’Amandier, 2003.

« Hinter den Ubergiingen.
Translated by Fabjan Hafner. Stuttgart: Klett-Cotta,
2003.

« Ecce Homo, Krizev pot - Via Crucis.
Translated by Jolka Mili¢. Doberdo del Lago:
Parrocchia s.Martino Vescovo, 2004.

e Le Jardin.
Translated by Zdenka Stimac. Trois-Rivieres: Ecrits
des Forges, 2004.

« Barren Harvest.
Translated by Erica Johnson Debeljak. Buffalo (NY):
White Pine Press, 2004.



Rozinteater™: »Jina pohadkac

»Jind pohddka« je pouli¢ni predstaveni,
kterd zdanlivé fraskovitym zptisobem pomoci
obecné zndmé mytologie a geografickych cha-
rakteristik Slovinska vypravi o case, kdy svét z
jednoho ziizeni ptestoupil do druhého. Pohad-
ka o tranzici, kterd se vyznamendava jak obsa-
hovou komunikativnosti tak i vytvarnou doko-
nalosti, je napsdna a hrdna v ¢eském jazyce.

V cestiné je se simultdnnim pfekladem
hrdna i ve Slovinsku, kde spole¢né s tivodni
pfedndskou »Sjednoceni nejvyznamnéjsich
skute¢nosti« tvoti divadelni celek, jehoz z4-
mérem je problematizovat momentalni slo-
vinskou kulturnf{ situaci.

V predstaveni vystupuji: Andrej Rozman,
Barbara Bulatovi¢ a Goran Zavr$nik. Kostymy
a scéna jsou dilem Marije Mojce Pungercar.

Rozinteater* je miniaturni divadlo, které
zalozil Andrej Rozman Roza v bfeznu 2003 s

Performance & Music

umyslem, zesoucastnit slovinskou mytologii
a zachovat slovinskou kulturu i v nejtézsich
situacich. Ve vlastnich satiricky kabaretnich
predstavenich pro déti a dospélé vystupuje
sdm nebo v mensich osazenich. Dosavadni
predstaveni pro dospélé: Kabarete Simplozij
(Kabarete Sympozium), Gensko spremenjeni
PreSeren (Geneticky preménény PreSeren),
Martin Krpan nula tri (Martin Krpan nula tii).
Domovem Rozinteatru* je KUD France PreSe-

ren, Karunova 14, Lublan.

e Andrej Rozman Roza, basnik, herec a ko-
mediograf.

» Barbara Bulatovi¢, loutkovd rezisérka a
animaétorka.

e Goran Zavrs$nik, hudebni a divadelni im-
provizdtor a kulturni organizator.

e Marija Mojca Pungercar, akademickd ma-
litka a kostymérka.



Rozinteater™: Another Fairytale

Another Fairytale is a street performance that uses
generally familiar mythology and recognizable geographi-
cal traits of Slovenia to speak, in a seemingly farcical man-
ner, about the time when the world transited from one
economic system/social order into another. This fairytale
about the transition, rich in communicative content and vis-
ually refined, has been written and is performed in Czech.

It is played in Czech (and simultaneously translated)
also in Slovenia, where it forms, together with the intro-
ductory lecture on “Making the Most Important Facts Uni-
form,” a theatrical whole that aims to problematize the cur-
rent situation in Slovenian culture.

Appearing: Andrej Rozman, Barbara Bulatovi¢ and
Goran Zavrsnik. Costume and set design: Marija Mojca
Pungercar.

Rozinteater* (Roza’s theater) is a miniature theater
founded by Andrej Rozman Roza in March 2003 with the
objective of updating Slovenian mythology and preserving
Slovenian culture, no matter how dire the situation. Andrej
Rozman Roza appears himself or with small casts in his
own satirical variety shows for children and adults. His
shows for adults include: Cabaret Symplosium, The Ge-
netically Modified Preseren, Martin Krpan Oh Three. Roz-
inteater* is domiciled at KUD France Preseren, Karunova

14, Ljubljana.

¢ Andrej Rozman Roza, poet, actor and writer of com-
edies.

* Barbara Bulatovi¢, puppet-show director and puppet-
eer.

e Goran Zavrsnik, musical and theatrical improviser and
organizer of cultural events.

¢ Marija Mojca Pungercar, painter and costume designer.

Janja Majzel]

Janja Majzelj se narodila roku 1972 v Lub-
lani. Svoji hereckou drahu zacala pod rezZisér-
skou taktovkou MatjaZe Pograjce v divadel-
né-tanec¢ni skupiné Betontanc, s niZ od roku
1989 do 1997 spolupracovala na cetny pred-

stavenich. Na lublarniské AGRFT diplomovala
v roce 1996 a roku 1998 byla zaméstndna ve
Slovinském mlddeZnickém divadle. PrileZi-
tostné hostuje i v jinych slovinskych diva-
dlech. V sezéné 2001/02 podle textu Svetlany
Makarovi¢ zreZirovala a odehréla predstaveni
Kako postanes glavni (Jak se stane$ hlavnim.).
Zabyva se také zpévem: zpivd ve Fake Orches-
tra a v jinych menSich osazenich, pofddd také
samostatné koncerty. Zajima ji Sanson, kaba-
ret a etno hudba.

Janja Majzelj was born in 1972 in Ljubljana. She start-
ed her acting career in director Matjaz Pograjc’s theatri-
cal and dance troupe Betontanc, taking part in numerous
productions between 1989 and 1997. In 1996 she gradu-
ated from the Ljubljana actors’ academy AGRFT, and in
1998 started working for Slovensko mladinsko gledalisce.
She occasionally appears in other Slovenian theaters. In
2001/02 she thus directed and performed in a production
of Kako postane$ glavni (How to Become Top Dog), based
on a text by Svetlana Makarovi¢. She is also a singer with
Fake Orchestra and a few other small bands and, in addi-
tion, has solo concerts. Her main areas of interest are the

chanson, cabaret songs and ethnic music.

Joze Salg]

Narozen 1972, vyrtstal ve Velenji, vystu-
doval hudebni akademii.Osm let byl ¢lenem
slovinskych madrigalisti. Od roku 1997 je
korepetitorem pro divadelni zpév na AGRFT v
Lublani. Spolupracuje s riznymi divadly a hu-
debniky, predevsim jako klavirista: s AleSem
Hadalinem, Ur$ulou Ramoves, Nikem Vipot-
nikem, Vesnou Pernarci¢, Janim Kovaci¢em,
skupinou Compe a také s Janjou Majzelj pti re-
alizaci basnf a $ansont Svetlany Makarovic.

Bornin 1972, Joze Salej grew up in Velenje. He gradu-
ated from the music academy. For eight years he was a
member of the Slovenski madrigalisti choir. Since 1997
he has worked as the singing teacher for the Ljubljana
actors’ academy AGRFT. He works with various theaters
and musicians, most frequently as a pianist: with Ales Ha-
dalin, Ursula Ramoves, Nika Vipotnik, Vesna Pernarcic,
Jani Kovagis, the group Compe, and with Janja Majzelj
when she sings the songs and chansons by Svetlana

Makarovic.



Fake Orchestra

Skupinu zalozil roku 1997 kytarista Igor
Leonardi, ktery byl na zac¢dtku osmdesétych
let spolu zaklddajicim ¢lenem kultovnich
slovinskych skupin Begnagrad a Quatebriga.
Studoval na akademii pro jazzovou hudbu ve
Styrském Hradci, deset let Zil a tvofil v USA,
kde mimo jiné spolupracoval s uzndvanymi
hudebniky, jako je Don Cherry a se skupinou
Metallica.

Skupina Fake Orchestra produkuje Siroké
spektrum hudebnich stylt. Jeji program tvoii
skladby, které mohou uspokojit i nejndro¢neé;j-
§1 posluchace. Tak se v programu setkdvaji na
prvni pohled neslucitelné hudebnfi styly, které
v$ak ve stylové jasnych provedenich oziji jako
dobie promysleny celkovy obraz. Skupina kro-
mé autorskych skladeb zatazuje do svého pro-
gramu i svéZzi pfedélavky slovinskych ndrodni
pisni. Zvuky italskych slagrti, Spanélskych
romanci se prolinaji s ozvénami jazzovych
evergreend, s rytmy Balkdnu, Afriky a jizni
Ameriky i elementy zdpadni klasické hudby
a avantgardniho jazzu - zkrdtka konglomerdt
stylt, ktery sami oznacuji slovem »fake« ¢ili
falzifikat.

Alba:
e Fake Life/2001
e Fake World/ 2004

Osazeni: Nino da Gleria - basa, Ales Rendla
- bict, Igor Leonardi - kytara, Jelena Zdrale
- violina, Janja Majzelj - vokdl, Ana Vipotnik
- vokdl, a Primoz Fleischman - saxofon.

Fake Orchestra was formed in 1997 by guitarist Igor
Leonardi, previously a founding member of such cult Slov-
enian 1980s groups as Begnagrad and Quatebriga. Leon-
ardi studied music at the Graz jazz academy, subsequently
spending ten years in the USA, where he collaborated with
renowned musicians like Don Cherry and Metallica.

In terms of genre, Fake Orchestra are very versatile.
Their program comprises pieces that will satisfy the most
demanding listeners and combines seemingly incompat-
ible types of music, which together function as a carefully

thought-out whole. In addition to their own music, the band

also play new adaptations of Slovenian folk songs. ltal-

ian pop and Spanish romances intertwine with jazz ever-
greens, rhythms of the Balkans, Africa and South America,
and elements of Western classical music and avant-garde
jazz, forming a stylistic aggregate the band members them-

selves have dubbed “fake.”

Albums:
¢ Fake Life/2001
* Fake World/ 2004

Members: Nino da Gleria - bass, Ales Rendla - drums,
Igor Leonardi - guitar, Jelena Zdrale - violin, Janja Majzelj
- vocalist, Ana Vipotnik - vocalist, and PrimoZ Fleischman

- saxophone.

Janez Skof

Diplomovany divadelni a filmovy herec,
nositel ¢etnych ocenéni, harmonikéf, ¢len hu-
debni skupiny Compe. Bdsnicko-harmonikéi-
sky tandem Dane Zajc a Janez Skof vnesl do
soucasné slovinské literatury duch c¢tveracké
rozpustilosti a zdroveni do rozsitil moc poe-
zie azZ do krajnosti. S Danem Zajcem, jednim

z nejvyznamneéjsich soucasnych slovinskych
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bédsnik, spolupracuje na fadé vystoupeni. Za-
timco Dane Zajc interpretu své basné, dopro-
vazi ho Janez Skof harmoniku.

Janez Skof graduated from the Ljubljana actors’ acad-
emy AGRFT. He has received several awards for his work;
he is an accordion player and a member of the group
Compe. The Dane Zajc—Janez Skof duo, a tandem of poet
and accordion player, ushered joviality and high spirits into
contemporary Slovenian literature, maximizing at the same
time the power of poetry. While Dane Zajc, one of the fore-
most contemporary Slovenian poets, reads his poems,

Janez Skof accompanies him on the accordion.

Dj Bizzy & Dj Dojaja - Temponauta

Bizzy (Damjan Bizilj) a Dojaja (Marjan
Crnkovic) se stali v roce 1995 soucdasti skupi-
ny ,, Absense” (pozdéji Consumer Recreation).
Pod vedenim DJ-e Umeka brzy rozvinuli spe-
cifickou DJ techniku a produkci zvuku. Hrali
na mnoha vyznamnych party ve Slovinsku i
v zahranié¢i. Spolupracovali s osobnostmi jako
jsou Jeff Mills, Richie Hawtin, Adam Beyer,
Marco Carola, Chris Liebing, Rush a mnoho
dalsich. V roce 1998 zacali s tvorbou a propa-
gaci své vlastni hudby. Kromé , Temponauta®,
jsou Bizzy a Dojaja také ¢leny prvni Slovinské
live house skupiny Rotor, se kterou dokoncili
své druhé album. Demo ukdzku si mtZete po-
slechnout na www.pogon.org/rotor ... - tempo-
nauta také vlastni oznaceni Temponautika.

Temponautika byla zrozena z dopadeni
emociondlniho okamziku a jeho pfeneseni na
vinyl. Touto cestou miZeme zastavit ¢as, aby-
chom mohli znovu a znovu vrétit tyto emoce
zpdatky. Temponautika cestuje prostorem i ¢a-
sem a hleda pravé tyto specidlni momenty.

diskografie:

e Kial 7 (Kial)

e Consumer Recreation 4

* Potential Ltd. 2

e Tehnika vol.1“ compilation (Tehnika)

e Truti“ EP (Tehnika)

* CD/LP debut ,,155.521.981.589.103“ (Tehni-
ka)

* Umek's ,,Neuro“ - temponauta remix (Teh-

nika)

e Laibach’'s CD W.A.T / Temponauta - Antise-
mitizem (Mute)

 Laibach's W.A.T / Temponauta rmx - Desert
storm (Mute)

e Chilli space compilation 1 - Zeit Schritt
(SKUC Ventilator)

* Chilli space compilation 2 - Namu (SKUC
Ventilator)

e CD/LP Zeit Schritt - Temponauta (Tehnika)

* One Hour Temponauta mix for VIVA 1

Bizzy (Damjan Bizilj) and Dojaja (Marjan Crnkovi¢) be-
came part of the “Absense” team (later Consumer Recrea-
tion) in 1995. Under the guidance of DJ Umek they soon
developed a specific DJ-ing technique and production
sound. They played at many major parties in Slovenia and
abroad, with the likes of Jeff Mills, Richie Hawtin, Adam
Beyer, Marco Carola, Chris Liebing, Rush and many more.
In 1998 they started producing and releasing their own
music. Apart from “Temponauta,” Bizzy and Dojaja are
also members of the first Slovenian live house group, Ro-
tor. With Rotor they finished their second album, and you
can listen to the demo samples on www.pogon.org/rotor
... - Temponauta are also the owners of the label Tempo-
nautika. Temponautika was founded to capture emotional
moments and transfer them to the vinyl. In this way we can
stop time and relive an emotion again and again. Tempo-
nautika travels in space and time in search of such special

moments.

Discography:

* Kial 7 (Kial)

» Consumer Recreation 4

 Potential Ltd. 2

* “Tehnika vol.1” compilation (Tehnika)

* “Truti” EP (Tehnika)

e CD/LP debut “155.521.981.589.103” (Tehnika)

* Umek’s “Neuro” - temponauta remix (Tehnika)

e Laibach’'s CD W.A.T / Temponauta - Antisemitizem
(Mute)

¢ Laibach’'s W.A.T / Temponauta rmx - Desert storm
(Mute)

« Chilli space compilation 1 - Zeit Schritt (SKUC Ventila-
tor)

¢ Chilli space compilation 2 - Namu (SKUC Ventilator)

¢ CD/LP Zeit Schritt - Temponauta (Tehnika)

* One Hour Temponauta mix for VIVA 1
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Filmgvy fond.republiky slovinsko
se predstavuje

Filmovy fond Republiky Slovinsko byl za-
loZen v roce 1994 a od roku 1995 zajistuje kon-
tinudlni programovani, pldnovdni a umoziu-
je vyrobu filmda, které jsou spolufinancovany
ze statniho rozpoctu. V letech 1995 - 2004
s finan¢ni podporou této instituce vzniklo
45 celovecernich filma, 30 kratkych hranych
filmt, 9 dokumentarnich, 19 animovanych in
loutkovych a 9 projektti videofilmii. Toto ob-
dobi znamend také prerod slovinského filmu
a jeho prosazovani na mapé svétového, zvlas-
té evropského filmu. V téchto letech se tviirci
filmové produkce stali podle evropského vzo-
ru nezavislymi filmovymi producenty, ktefi
se museli podilet na rozpoctu filmu alespon
20% podilem, coZ neni mnoho ve svétovém
méfitku, ale hodné pro slovinské transfor-

macni prosttedi, ve kterém byla celd produk-

ce pred neddvnou dobou financovand statem.
Tak vznikly nékteré filmy, které byly tspésné
domaiv zahrani¢i: Carmen (Carmen) Metoda
Pevce (1996), Ekspres, ekspres (Expres, ex-
pres) Igora Sterka (1997), Stereotip (Stereotyp)
(1998) a Porno film (Porno film) (2000) Dam-
jana Kozoleho, vznikl prvni slovinsky animo-
vany celovecerni film Socializacija bika (So-
cializace byka) (1998) Zvonka Coha a Milana
Erice a po filmu Ekspres, ekspres druhy velky
festivalovy hit: V leru (Volnobéh) Janeze Bur-
gera (1999).

Vedle nové generace filmovych reZiséri se
vytvofil i novy zptisob prdce: filmy byly nejpr-
ve nato¢eny a potom pfedloZeny Filmovému
fondu k moznému dal$imu spolufinancovani.
Timto zptisobem vznikly ve Slovinsku nejvét-
81 kasovni trhdky Outsider (Outsider) (1997)
Andreje KoSaka, Temni angeli usode (Temni
andélé osudu) (1999) Sasi Podgorska, Jebiga



(Sakra) (2000) Mihy Hocevara, V petek zve-
Cer (V pdtek vecer) (2000) Danijela Sraky a
Zadnja vecerja (Posledni vecetfe) (2001) Vojka
Anzeljce. VSechny filmy jsou prvotiny a vy-
jma Posledni vecete pti vSech spolupracovala
statni televize.

Rok 2001 byl pro slovinskou filmovou pro-
dukci v lecéems pfelomovy. Slovinsko se stalo
¢lenem evropského koprodukéniho fondu Eu-
roimages. V prvnim roce ¢lenstvi dva slovin-
§ti producenti spolupracovali jako mens$inovi
koproducenti na filmu Nikogar$nja zemlja
(Zemé nikoho) Danise Tanovice. Film byl oce-
nén na festivalu v Cannes za nejleps{ scéndaft
a byl nominovdn na cenu Oskara za nejlepsi
cizojazy¢ny film. V zafi se stala nejvétsi uda-
lost: lev budoucnosti pro Jana Cvitkovice a
jeho film Kruh in mleko (Chléb a mléko).

Na pokracujicich uspésich ma podil také
propagacni oddéleni Filmového fondu, ktery
z roku na rok rozsituje své propagacni zkuse-
nosti a znalosti o svétovych festivalech. Dru-
hy film Sasi Podgorska, Sladke sanje (Sladké
sny) (2001), na festivalu ve Valencii (Spanél-
sko) ziskal Zlatou palmu a finan¢ni odménu
ve vysi 20.000 americkych dolart.

Rok 2002 zacal nadmiru tspesné: Ljubl-
jana (Lublan), druhy film Igora Sterka, byl
zatazen do soutézni ¢asti programu festivalu
v Rotterdamu (Tiger’s Award), ktery je urcen
prvotindm a druhym filmam. Film Varuh
meje (StrdZce hranice) Maji Weissové byl
zatazen na berlinském festivalu do sekce Pa-
norama, kde ziskal cenu za nejinovativnéjsi
film (Manfred-Salzgeber Jury Preis). Film Sle-
pa pega (Falesna piha), celovecerni prvotina
Hanny AW Slak, byla premiérové uvedena
na festivalu v Locarnu ve Svycarsku. Dosud
film ziskal tfi ceny. Film Janeze Lapajneho
Selestenje (Chrastén{) byl premiérové uveden
na filmovém festivalu v Montrealu, kde sou-
tézil v kategorii o nejlepsi prvotinu. Zvenenje
v glavi (Zvonéni v hlavé) Andreje Kosaka se
stal slovinskym kandiddtem na Oskara za
cizojazy¢ny film roku 2003.

Rezervi deli (Nahradni dily) Damjana Ko-
zoleho se v roce 2003 umistili v soutéZnim
programu festivalu v Berliné. Ve stejném roce
kratky film Atorzija (Atorze) Stefana Arseni-

jevice ziskal zlatého medvéda na Berlinale a
nominaci na Oskara. V roce 2004 film Pred-
mestje (Pfedmeésti) Vinka Modendorferja byl
témeér soucasné uveden na festivalech v Be-
ndtkach a Montrealu.

Presenting the Slovenian Film Fund

The Film Fund of the Republic of Slovenia was found-
ed in 1994. Since 1995 it has provided continuous pro-
gramming, planning and making possible the film produc-
tion, which is co-financed from the state budget. From the
year 1995 to 2004 45 full-length films, 30 short films, 9
documentaries, 19 animated and puppet films and 9 video
projects have been created with the financial aid of this or-
ganisation. This period is the renaissance of the Slovenian
film and its assertion on the global level and, before that,
on the level of European film. During these years the inde-
pendent film producers have become the managers of film
production following the European model. Within the finan-
cial estimate for the film they had to contribute a share of at
least 20 percent. That is not much for the rest of the world,
but it is a lot for Slovenia as a country in transition, where
the film production had been financed in whole by the state
not long ago. That had been the way how some of the most
successful films at home and abroad were created: Car-
men by Metod Pevec (1996), Express, Express by Igor
Sterk (1997), Stereotype (1998) and Porno Film (2000)
by Damjan Kozole, the first Slovenian full-length animated
film Socialisation of The Bull by Zvonko Coh and Milan Eri¢
(1998), and Idle Running by Janez Burger (1999) - the
second big festival hit after Express, Express.

Besides the new generation of film directors a new
way of work has developed: first the film was recorded and
then handed on to the Film Fund for possible finalisation.
A number of films were created in this way: Outsider by
Andrej Kosak (1997) - still the biggest Slovenian box of-
fice hit, Dark Angels by Saso Podgorsek (1999), Fuckit
by Miha Hocevar (2000), Friday Evening by Danijel Sraka
(2000) and The Last Supper by Vojko Anzeljc (2001). All of
these films are debuts and the national television contrib-
uted to all of them except for The Last Supper.

2001 was a turning point for Slovenian film produc-
tion in many senses. Slovenia became a member of the
European co-production fund Euroimages. In the first
year of membership two Slovenian producers contribut-
ed as minor partners to the film No Man’s Land by Danis

Tanovi¢. No Man’s Land received the award for best script
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in Cannes and Oscar Academy Award for best foreign lan-
guage film.. In September the most wonderful event oc-
curred: Jan Cvitkovi¢ and his film Bread And Milk received
the Lion Of The Future.

But there is still no end to success and some credit
for this should also go to the promotion department of the
Film Fund, which expands its knowledge about promotion
and film festivals all over the world from year to year. The
second film by Saso Podgorsek, Sweet Dreams (2000),
received the Gold Palm and 20.000 USD monetary award
in Valencia. This film is still going to a number of festivals
in the future.

The year 2002 started very successfully: Ljubljana,
Igor Sterk’s second film, succeeded in getting into the
competition program of the Rotterdam Film Festival (the
Tiger Award, which is intended for first and second films).
Guardian of the Frontier by Maja Weiss qualified for the
Panorama section of the Berlin festival, where it received
the award for the most innovative film (Manfred - Salz-
berger Jury Preis). Blind Spot, the first full-length film by
Hanna A.W. Slak had a premiere at the festival in Locarno
in Switzerland. Until now it has received three awards. The
film Rustling Landscapes by Janez Lapajne had a premiere
at the film festival in Montreal, where it competed in the
section for the best first film. Headnoise by Andrej Kosak
became the Slovenian candidate for the foreign film Acad-
emy Award 2003.

Spare Parts by Damjan Kozole made it to the Compe-
tition of Berlinale in 2003. The same year the short film
Atorsion by Stefan Arsenijevic won the Golden Bear for
the best short film of the Berlinale and received the Os-
car nomination. In 2004 Suburbs by Vinko Mddendorfer
was almost at the same time screened in Venice and in the

Montreal Film festival Competition.

Zvenenje v glavi/Headnoise/Zvonéni v
hlavé

Rezisér/Director: Andrej Kosak. Scéndat/
Script: Andrej KoSak, Dejan Dukovski. Autor
predlohy/Based on the novel of: Drago Jancar.
Kamera/Director of Photography: Dusan Jok-
simovié¢. Hudba/Music: Sasa Losié. Stfih/edit:
Andrej Ko$ak, Jurij Moskon, Marko Glusac.
Vyprava/Set Designer: Pepi Sekuli¢. Kosty-
my/Costume Designer: Dejana Vucicevic.
Zvuk/Sound: Branko Atanaskovi¢. Maskér/
Make up Artist: Alenka Nahtigal. Hraji/Cast:

Jernej Sugman , Ksenija Misi¢, Vlado Novak,

Uro$ Poto¢nik, Radko Poli¢, Ivo Godni¢, Haris
Burina, Petre Arsovski, Bogdan Dikli¢.

Producent/Producer: Andrej Kosak, Mira
Kosak. Koproducent/Co-production: Radovan
Misi¢, RTV Slovenija. Format/Format: 35 mm,
barevny/color. Délka/Length: 90 min. Rok vy-
roby/Year of Production 2002.

Horké 1éto 1970, Ustiedni véznice Livada.
Keber, legenda mezi vézni, se domluvi s nacel-
nikem na shlédnuti utkdni zdpasu v kosikové
mezi Jugoslavii a USA. Béhem zdpasu kvuli
provokacim dozorce hodi Keber televizor na
miiZ a za¢ne vzpoura vétsich rozméra. Vézni
se zmocni véznice, zalozi vybor, vyberou viid-

sz

ce a zformuluji Sest pozadavkd...

Hot summer 1970, Livada state prison. Keber, a Viet-
nam veteran arranges with the prison governor a viewing of
a long awaited basketball match between Yugoslavia and
the USA. During the match a guard provokes the prison-
ers, Keber smashes the TV against the window bars and
an uprising starts. For four days prisoners take power, es-
tablish their committee and choose a leader. They come

up with six demands...

Andrej KoSak

Narozen v roce 1965 v Lublani. Studoval
filmovou a televizni rezii na lublanské akade-
mii. Jeho prvotina “Outsider” (Outsider) byla
ndvstévnicky nejaspésnéjsim slovinskym fil-
mem poslednich dvaceti let. Byl v distribuci
vSude na tizemf{ byvalé Jugosldvie. Byl uveden
na vice nez 30 festivalech po celém svété a
v roce 1998 se stal oficidlnim slovinskym kan-
diddtem na Oskara.



Born in 1965 in Ljubljana. Studied film and television
direction at the Ljubljana Film Academy. His first film
“Outsider” was the biggest box office hit in Slovenia in the
past twenty years. It was distributed all over the former
Yugoslavia. It was shown at over 30 film festivals all around
the world and was the Slovenian entry for the Foreign

Language Academy Award in 1998.

Varuh meje /Guardian of the Frontier/
Strézce hranice

Rezie/Director: Maja Weiss. Scéndat/Script:
Brock Norman Brock, Zoran Hocdevar, Maja
Weiss. Kamera/Director of Photography: Bo-
jan Kastelic. Hudba/Music: Stewart Dunlop.
Sttih/Edit: Peter Braatz. Vyprava/Set Desi-
gner: Pepi Sekuli¢. Kostymy/Costume Desi-
gner: Zvonka Makuc. Maskér/Make up Ar-
tist: Aljana Hajdinjak. Hraji/Cast: Iva Krajnc,
Pia Zemlji¢, Tanja Poto¢nik, Jonas Znidarsic,
Igor Korsi¢, Zvonimir Torjanac, Boris Ostan,

Gorazd Zilavec, Vladimir Vlaskali¢, Gasper

Jarni.

Producentka/Producer: Ida Weiss. Vyro-
ba/Production: Bela Film, Slovenia. Kopro-
dukce/Co-production: Taris Film, Germany.
Ve spolupréci/In Association with

Arte/ZDF Kleines Fernsehspiel) a/and
RTV Slovenija. Financovdni/Funding: Filmski
Sklad RS/Slovenian Film Fund. Délka/Leng-
th: 100 min. Rok vyroby/Year of Production
2002

Tti studentky, Alja, Zana a Simona, se roz-
hodnou, Ze budou béhem letnich prdzdnin
sjizdét feku Kolpu, ktera je hrani¢ni fekou
mezi Slovinskem a Chorvatskem. Dévcata ne-
védi, Ze je tajné€ pozoruje strdZce hranice, kon-
zervativni mistni politik a samozvany obhdjce
tradi¢nich slovinskych hodnot. KdyZ se dév-
¢ata prodiraji hloubéji do okolnich lesti, vzta-
hy mezi nimi se stavaji kfeh¢imi. Dévcata se
musi rozhodnout, jestli stoji za to pfekracovat
hranice a kde viibec kon¢i skute¢né a zacinaji
vymyslené hranice. Jde o prvn{ slovinsky film
s lesbickou tématikou.

For their summer holidays, three students—Alja, Zana
and Simona-- decide to take a canoe trip down the Kolpa
river, the river which divides Slovenia from Croatia. They
are unaware that they are being watched by the Guardian
of the Frontier, a conservative local politician, and the self-
styled defender of traditional Slovenian values. As the girls
float deeper into the woods, cracks develope in the three
girls’ relationship. With nowhere to turn, the girls must de-
cide: what is a border worth crossing and what is just an

imaginary line?

Maja Weiss

ReZisérka Maja Weissova se svymi doku-
mentdrnimi a krdtkymi hranymi filmy se pro-
sadila jak doma tak i v ciziné. Od roku 1991,
odkdy v Portorozi probfha slovinsky filmovy
festival, na ném zvitézila jiZ ¢tyfikrat. Nej-
prve v roce 1991 s kratkym hranym filmem
»Balkanski revolvera$i« (Balkansti pistolnici),
v roce 1992 s dokumentdrnim filmem »Fant
pobratim smrti« (Chlapec ptibuzny smrti), v
roce 1998 s kratkym hranym filmem »Adri-
an« (Adridn) a v roce 1999 s dokumentdrnim
filmem »Cesta bratstva in enotnosti« (Cesta
bratrstvi a jednoty), ktery se mimo jiné za-
fadil mezi t¥i nominované filmy na cenu Sil-
ver Wolf na svétové nejdulezitéjsim festivalu
dokumentdrniho filmu v Amsterodamu, na
svoji ispésné cesté také pokracuje za velkou
louzi, na filmovych festivalech v USA, Kana-
dé a Brazilii. Kratky hrany film »Adrian« (Ad-
ridn) vedle domdaciho ocenéni ziskal také tii
mezindrodni ceny na festivalech v Chicagu,



Creteil a Sarajevu, celkové se tcastnil jiz 40
mezindrodnich festivalii. »Adrian« (Adridn) je
také komer¢neé nejlispésnéjsi slovinsky kratky
film, zakoupilo jej uZ mnoho evropskycj tele-
viznich stanic. »Varuh meje« (StrdZce hrani-
ce) je jeji prvni celovecerni hrany film a prvni
slovinsky celovecerni hrany film, pod kterym
je podepsdna Zena reZisérka.

Internationally awarded for her short films and docu-
mentaries. Since 1991, when the first Slovenian national
festival took place she has received the best film award
four times: in 1991 for best short film »Balkan Gunfight-
ers«, in 1992 for best documentary »Boy - A Blood brother
of Death«, in 1998 for best short film »Adrian« and in 1999
for best documentary »The Road of Fraternity and Unity«.
This documentary was nominated for the Silver Wolf Award
at the Europe’s most prestigious documentary film festival
IDFA (Amsterdam).

Documentary »Boy - A Blood Brother of Death« has
been among others awarded with two prizes at Leipzig
film festival. The short film »Adrian« has been awarded at
festivals in Chicago, Creteil and Sarajevo and participat-
ed in 40 international festivals. »Adrian« is commercially
Slovenia’s most successful short film, having been sold to
many European TV stations. Her last documentary »Nuba
- Pure People« has been co-directed with Tomo Kriznar
and awarded with four international prizes. “Guardian of
the Frontier” is her first full-length feature film and the first

Slovenian feature film to be directed by a woman.

Oda Presernu/An Ode to The Poet/Oda
PreSernovi

Rezie/Director: Martin Srebotnjak. Scé-
ndr/Script: Martin Srebotnjak. Kamera/Di-
rector of Photography: Ven Jemers$i¢. Hudba/
Music: Alojz SrebotnjAK. Stfih/Edit: Dafne
Jemersi¢. Vyprava/Set Designer: Jana Flego.
Kostymy/Costume Designer: Sabina Buz-
don. Zvuk/Sound: Julij Zornik, JoZe Trtnik,
Bostjan Kaci¢nik. Maskér/Make up Artist: Mi-
rjam Kavéi¢. Hraji/Cast: Martin Srebotnjak,
Barbara Cerar, Gregor Cusin, Brane Grubar,
Barbara Zefran, Gasper Ti¢.

Producent/Producer: Danijel HocevaR.
Koprodukce/Co-production: VPK. Délka/
Length: 100 min. Rok vyroby/Year of Produ-

ction: 2000.

Neuznévany basnik Miha si svoji existenci
zaji$tuje psanim levnych reklamnich slogant.
Tento bdsnik outsider nové doby dostane ob-
jednavku, aby pro hlavni stdtnf oslavu u pfile-
zitosti 200. vyroc¢i narozeni France PreSerena
na néj napsal velkou 6du. Kdo je Preseren, co
pil a jaké Zeny se mu libily? Komedie mtiZe
zacit.

Miha, a poet whom no one takes seriously, earns his
living by writing cheap advertising slogans. This outsider
poet of the new age gets commissioned to write an ode to
the famous Slovenian poet Preseren, for the occasion of
the national celebration, due to the 200th anniversary of
Preseren’s birth. Who was Preseren, what did he drink and

what sort of women did he like? A comedy can begin.

Martin Srebotnjak

Narozen v roce 1972. Scéndrista a rezZisér
¢tyf krdtkych filma a autor dvou interneto-
vych projekti (www.titoville.com in www.
filmsi.net). Mimo jiné externi spolupracovnik
pro digitdlni filmovou produkci mnohych slo-
vinskych firem a producentti. Obcas se zabyva
také pocitacovou animaci. Béhem studia nato-
¢il kratké filmy »Pepelca« (Popelka) (1996) a
»Vivere« (Vivere) (1997), v roce 1999 dokoncil
film »Kaj bi $e rad?« (Co by jesté rdd), ktery
ziskal cenu poroty na 3. festivalu slovinského
filmu za nejlepsi studentsky film.

Born in 1972. The screenplay writer and director of
four short films and the author of two Internet projects
(www.titoville.com and www.filmsi.net). Among other
things, he has worked as a digital film production consult-
ant for many Slovenian companies and producers. Occa-
sionally he also works in computer animation. As a part of
his studies he made two short films; »Cinders« (1996) and
»Vivere« (1997), in 1999 he completed a film »What More
Do You Want?«, which won a prize for the best student film

at the 3rd Slovenian Film Festival.
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Predmestje/Suburbs/Predmésti

ReZie/Director: Vinko MdderndorfeR. Scé-
ndf/Script: Vinko Moderndorfer. Kamera/Di-
rector of Photography: DuSan Joksimovic.
Stiih/Edit: Andrija Zafranovié. Vyprava/Set
Designer: Andrej StraziSar. Kostymy/Costu-
me Designer: Alenka Korla. Maskér/Make up
Artist: Aljana Hajdinjak. Hraji/Cast: Renato
Jencek, Peter Musevski, Jernej Sugman, Sil-
vo Bozi¢, Tadej To$, Maja Le$nik, Alenka Ci-
lensek, Silva Cu$in, Marinka Stern, Katarina
Stegnar.

Vyroba/Production: Forum Ljubljana,
Kersnikova 4, 1000 Ljubljana, eva.rohrman@-
mail.ljudmila.org Producentka/Producer: Eva
Rohrman. Koprodukce/Co-production: Emo-
tionfilm, RTV Slovenija, VPK. Spolufinance/
Co-funding: Filmski Sklad RS/Slovenian Film
Funding. Formdt/Format: 35mm, barevny/co-
lor. Délka/Length: 90 min. Rok vyroby/Year
of Production 2004.

Marjanovi a jeho parté prétel vadi pristé-

hovani mladého pédru jiné ndrodnosti do jejich
pfedmésti. Tajnym natdcenim zamilovaného
paru se projevuji tragické udalosti v rodiné,
jenz za své vlastni nestésti stdle obvinuje dru-
hé. Pfedmeésti je film o vznikajici xenofobii a
nacionalismu. Je to pfibéh o predmeésti v lid-

skych dusich.

Marjan and his group of friends are disturbed by a
young couple of foreign nationality moving into their sub-
urbs. Their secret filming of the young couple reveals the
tragic fates of this fellowship, which always blames others
for its own misfortune. The Suburbs is a film about the rise
of xenophobia and nationalism. It is a story of the suburbs

in the human soul.

Vinko Maderndorfer

Scéndrista a rezisér Vinko Moderndorfer
patti mezi vrcholové a nejplodnéjsi slovinské
umeélce. Po studiu divadelni reZie na akade-
mii v Lublani béhem poslednich dvaceti let
reziroval vice neZ 70 divadelnich a opernich
predstaveni, vice nez 10 rozhlasovych her a 10
televiznich inscenaci a dokumentarnich filmt
podle vlastnich scénaiti. Pise hry, pisné, no-
vely, romdny, scéndfe, eseje a rozhlasové hry.
Dosud vydal 23 knih. Za jeho prdci mu bylo
udéleno vic dilezitych ocenéni, mimo jiné
Borstnikova cena za rezii (1986), Zupanéicovu
cenu mésta Lublané (1994), cenu PreSernova
fondu (2000), RoZancovu cenu (2002) a dalsi.

The writer and director Vinko Méderndorfer belongs
among the leading and most prolific Slovenian artists. Af-
ter studying direction at the Academy of Theatre, Radio,
Film and Television he has directed more than 70 theatre
performances and operas, more than 10 radio plays, tel-
evision plays and documentaries based on his own scripts
in the last 20 years. He writes dramas, poems, novelettes,
novels, screenplays, essays and radio plays. Until now he
has published 23 books. He received several important
awards for his work, among them the Borstnik Award for
direction (1986), the Zupangi¢ Award of the City of Ljublja-
na (1994), the Preseren’s Foundation Award (2000), the
Rozanc Award (2002) and others.

Sladke sanje/Sweet Dreams/Sladké sny

Rezisér/Director: Saso Podgorsek. Scenat/
Script: Miha Mazzini. Kamera/Director of
Photography: Sven Pepeonik. Hudba/Music:
Mitja Vrhovnik Smrekar. Stiih/Edit: Zlatjan
Cuckov. Vyprava/Set Designer: Dusan Man-
di¢, Miran Mohar, Andrej Savski. Kostymy/
Costume Designer: Uro$ Belanti¢. Zvuk/Sou-



nd: Marjan Cimperman, Julij Zornik. Maskér/
Make up Artist: Alenka Nahtigal. Hraji/Cast:
Janko Mandi¢, Veronika Drolc, Iva Zupancic,
Josef Nadj, Marinka Stern, JoZe Horvat, Iva
Babi¢, Luka Tratnik, Ana Troha, Grega Bako-
vi¢ , Davor Janji¢, Jernej Sugman.

Producent/Producer: Franci Zajc. Kopro-
dukce/Co-production: RTV Slovenija. Délka/
Length: 110 min. Rok vyroby/Year of Produ-

ction: 2002.

Egon Vittori je stary tfindct let a nemd
gramofon. Jugosldvie na zacdtku sedmdesd-
tych let vyhliZzi jako bohatd zemé. Doveze-
né pochoutky pfichdzeji pfes hranici a mezi
nimi jsou také americkd hudba, filmy a méda.
Vs$ichni maji gramofony, jen Egon ne. Pfi usku-
tecniovani pldnu, jak ho ziskat, se prodird mezi
¢leny rodiny, hippies majiteli gramofonovych
desek, spoluzéky, uciteli, komunisty a rebely.
Nakonec dostane gramofon, ale mezitim jesté
vyroste.

Egon Vittori is thirteen years old and does not have
a record player. It is the beginning of the seventies and
Yugoslavia seems to be the land of prosperity. Goods are
being imported from the West, and these include ameri-
can music, films and fashion. Everybody but Egon owns a
record player. Finding his path among his family members,
hippie owners of music records, schoolmates, teachers,
communists, and dissidents, Egon gets his record player

in the end. And grows up somewhere along the way.

Saso Podgorsek
Narozen v roce 1964. Po studiu na lublan-
ské akademii realizoval vice neZ 70 poradu

Studia Ljubljana, natdcel reklamy, hudebni
spoty, tane¢ni filmy. Natoc¢il také kratké skol-
ni filmy »Prostor (po)gleda« (Misto pohledu)
(1990) a »Koza je prezivela« (Koza prezila)
(1992) a také celovecerni hrany film »Temni
angeli usode« (Temni andélé osudu) (1999).
S tanec¢n{ skupinou En Knap nato¢il filmy »Vr-
toglavi pti¢« (Stfemhlavy ptdk) (1996) a »Dom
svobode« (Dtim svobody) (2000). »Sladke san-
je« (Sladké sny) jsou jeho druhym celovecer-
nim filmem.

Born in 1964. Since leaving AGRFT has made more
than 70 editions of Studio Ljubljana as well as advertise-
ments, music videos and dance films. Has also made two
short study films »Prostor (po)gleda« (1990) and »The
Goat Survived« (1992) and a feature film »Black Angels of
Destiny« (1999). His films with En Knap are »Vertigo Bird«
(1996) and »House of Freedom« (2000). »Sweet Dreams«

is his second feature film.



Organizations

Svaz slovinskych spisovateli

Tomsiceva 12, 1000 Lublarn, Slovinsko
Telefon: 00386 1 4252 340, 2514 144
Fax: 00386 1 421 64 30

E-mail: dsp@drustvo-dsp.si
www.drustvo-dsp.si

Mezindrodni aktivity svazu slovinskych
spisovatelll

Mezindrodni aktivity Svazu slovinskych
spisovatelll jsou zaméfeny na udrZovdni kon-
taktl s jinymi svazy spisovateld, s literdrnimi
Casopisy a kulturnimi institucemi z celého
svéta (s mnoha zemémi jsou podepsdny me-
zindrodni smlouvy o spoluprdci). Toto Usili je
podporovdno mezindrodnim sdruZenim spi-
sovateli nazvané VILENICA, které poskytuje
mnoho piileZitosti autortim, editortim, nakla-
dateltim a prekladatelim z celého svéta.

Svaz slovinskych spisovatelti udrzuje ak-
tivni kontakty s ptekladateli i propagéatory slo-
vinské literatury v zahranici. V zavislosti na
finan¢nich prostiedcich rozesildime nové vy-
dané slovinské tituly a slovniky. UmoZiiujeme
také zkusenym, ale i zacinajicim prekladate-
Itim, ktefi se uci slovinsky jazyk (aZ pét mist),
Ucastnit se Semindfe slovinského jazyka, li-
teratury a kultury, ktery se kazdoro¢né kona
v prvni poloviné ¢ervence na Fakulté uméni
v Lublani.

Jsou k dispozici také granty umoznujici
prekladateltim, ktefi si pfeji zdokonalit své
znalosti jazyka, pobyvat v Lublani (Svaz slo-
vinskych spisovatelt nabizi finanéni pomoc
a moznost ubytovani). Tato forma spoluprace
s piekladateli je rozvijena v jedine¢nych au-
torskych a prekladatelskych seminéatich, které
umoznuji stalou kreativni ¢innost.

Mezindrodni aktivity Svazu slovinskych
spisovatelt zahrnuji Gi¢ast slovinskych autort
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na kazdoro¢nich mezindrodnich festivalech a
riznych uddlostech v zahranici. Nasi ¢lenové
jsou osobné zvani k vefejnému ¢teni, na festi-
valy a zahrani¢ni setkdni, v téchto pifipadech
hradime jejich cestovni ndklady (50 az 70 %).

Slovenian Writers' Association

Tomsic¢eva 12, 1000 Ljubljana, Slovenia
Phone: 00386 1 4252 340, 2514 144
Fax: 00386 1 421 64 30

E-mail: dsp@drustvo-dsp.si

www.drustvo-dsp.si

International Activities Of The Slovenian
Writers' Association (Swa)

The SWA international activities are focused on main-
taining contacts with writers’ societies and cultural institu-
tions around the world (with many countries it has signed
international co-operation protocols), and with literary
magazines. These efforts are strongly supported by the in-
ternational writers’ event called VILENICA, which provides
plenty of opportunities for establishing links with authors,
editors, publishers and translators from all over the world.

The Slovenian Writers’ Association has maintained
productive contacts with translators and promoters of Slo-
venian literature abroad. Occasionally - and depending on
our financial resources - we send out newly published Slo-
venian books and dictionaries, and enable established as
well as future translators, who are learning the Slovenian
language (up to five), to participate in the Seminar of the
Slovenian Language, Literature and Culture, which is held
every year in the first half of July at the Faculty of Arts in
Ljubljana.

There are also grants available for translators who
wish to perfect their skills in Ljubljana (the SWA provides
financial aid and the possibility of lodging in its bed-sit-
ter). This form of co-operation with translators is develop-
ing into unique writers’ and translators’ workshops, which
make possible a constant creative exchange.

The SWA international activities include the participa-
tion of Slovenian writers in annual and biannual interna-
tional events and festivals abroad. There are also numer-
ous forms of exchange which cannot be predicted; when
our members are personally invited to take part in events,
readings, festivals and meetings abroad, we cover part of

their travel expenses (50 to 75 percent).

Slovinské PEN centrum

TomsSic¢eva 12, 1000 Lublan, Slovinsko
Tel. a fax: +386 1 425 48 47
E-mail: slopen@guest.arnes.si

Tento rok slavi slovinsky PEN klub dvé
vyroci: 75 let svého trvani a 35 let pofddani
kaZdoroéniho mezindrodniho setkdni, jedné
z nejdulezitéjsich aktivit PEN klubu. Od svého
zaloZeni ma Mezindrodni vybor spisovatelt
pro mir sidlo ve slovinském PEN klubu. Vzni-
kI pted 35 lety na malebném pobiezi mésta Pi-
ran diky iniciativé pani Mire Mihelicové, spi-
sovatelky a prekladatelky, ktera tehdy pfedse-
dala slovinskému PEN klubu a byla souc¢asné
viceprezidentkou mezindrodniho PEN klubu.
O nékolik let pozdéji bylo toto setkdni presu-
nuto do meésta Bled.

Béhem 35 let se mezindrodn{ spisovatelska
udélost v Bledu rozvinula v dtlezitd setkdni
obc¢anti rozdélenych bloky, ale nikdy ne ,,roz-
délenych” spisovatelt. Velké diky patii pfede-
vS§im milé, schopné a pratelské Miri Mihelic¢o-
vé a také jejim ndstupctim Milosi Mikelnovi
a Dragu Jancarovi. V dobég, kdy Slovinsko zis-
kalo svoji nezévislost a béhem balkdnskych
valek, byl pfedsedou slovinského PEN klubu
a Mezindrodniho vyboru spisovateld pro mir
Boris A. Novak. Za jeho ptisobeni se ,Bled
PEN“ pfeménil na jednu z nejdutlezitéjsich
akci. Dnes se mohou setkdni pochlubit pota-
dédnim kaZdoro¢ni konference v rdmci nasi
mezindrodni autorské organizace.

Mezindrodni setkdni v Bledu, diky pecli-
vému sledovani svétovych uddlosti v duchov-
ni, kulturni a zejména v literdrni sfére, dava
vzniknout diskusim u kulatého stolu. Clenové
Slovinského PEN klubu a Vyboru miru jsou
velice pocténi, kdyZz mohou privitat literdrni
hosty, ktei{ ptichdzeji ze zemi, pro néz jsou
charakteristické problémy, ttlak, ndsili a ome-
zovani svobody.

71. Svétovy kongres mezindrodniho PEN klubu
Bled, Slovinsko, 14. - 21. ¢ervna 2005

Vroce 1965 Slovinsky PEN klub zorganizo-
val 33. Svétovy kongres mezindrodniho PEN



klubu v Bledu, prvni PEN kongres konajici se
ve vychodni Evropé od konce 2. svétové vdl-
ky a prvni, kterého se zucastnili rusti spiso-
vatelé, ktefi prijeli jako pozorovatelé. Po této
dtilezité uddlosti pokracoval Klub v potrddani
kaZdoro¢nich literdrnich konferenci v Bledu.
V roce 1984 byl pod zastitou Slovinského klu-
bu zaloZen Mezindrodni vybor spisovateld
pro mir. Behem obdobi studené valky nabize-
la konference v Bledu otevienou diskusi pro
vedeni demokratickych dialogli mezi spiso-
vateli z vychodu a zdpadu, pro které to byla
prilezitost diskutovat o oZehavych otdzkach
zameéstndvajicich intelektudly z celého svéta.
U prilezitosti 40. vyro¢i konference v Bledu
bude Slovinsky PEN klub hostit 71. Mezina-
rodni kongres. Obé& akce probéhnou ve zna-
meni{ vstupu Slovinska do Evropské unie a
oslavy dlouhé historie svobody a otevieného
dialogu mezi intelektudly. Kongres bude du-
leZitou z4stitou pro mir, stabilitu a potvrzeni
svobodné literatury, jazyka a kultury.

Slovenian PE.N. Centre

Tomsiceva 12, 1000 Ljubljana, Slovenia
Tel & Fax: ++386 1 425 48 47

E-mail: slopen@guest.arnes.si

This year, the Slovenian PEN. is celebrating two anni-
versaries: 75 years of existence, and 35 years of one of its
most important activities - annual international meetings
organised by the Slovenian PEN., and since its establish-
ment also by the Writers’ for Peace Committee of Interna-
tional PEN., whose seat is in the Slovenian PEN. It started
35 years ago in the picturesque coastal town of Piran on
the initiative of Ms Mira Miheli¢, writer and translator, who
at the time chaired the Slovenian PEN. and was Vice-Presi-
dent of the International PEN. A few years later the meeting
was moved to Bled.

In the three and a half decades of Bled meetings this
international writers’ event has developed into an impor-
tant meeting of citizens once divided by blocs, yet never
“divided” as writers. Mostly thanks to the direct - and in
certain more complex situations - kind, friendly and effi-
cient President Mira Miheli¢, her successors Milo$ Mikeln,
Drago Jancar, and after Slovenia gained independence

and still during the Balkan wars, when the Slovenian PEN.

and the International Writers’ for Peace Committee were
chaired by Boris A. Novak, the "Bled PEN.” has turned into
one of the central events in the life of International PEN. as
well. Now the meeting prides itself on being the oldest an-
nual regional conference in the frame of our international
writers’ organisation.

The Bled international meetings, through careful ob-
servation of global events in the spiritual, cultural and par-
ticularly literary sphere, give rise to the topics for round-
table discussions. In organising the event, the Slovenian
PEN. and the Peace Committee are more than happy to
welcome those literary guests who come from countries
still characterised by problems, oppression, limited free-

dom and violence.
713" World Congress of International Pen

Bled, Slovenia, 14th-21st June 2005

In 1965 the Slovenian PEN Centre organized the 33
World Congress of International PEN at Bled, the first PEN
Congress to be held in Eastern Europe after the Second
World War, and the first to be attended by Russian writ-
ers, who came as observers. The Centre followed this
landmark event with annual regional literary conferences
in Bled, at which International PEN Writers for Peace Com-
mittee, founded in 1984 and hosted by the Slovenian Cen-
tre, also meets. During the years of the Cold War, the Bled
Conferences provided the only substantial open forum for
democratic dialogue between writers from the East and
West, at which they could consider and discuss the burn-
ing questions occupying the minds of intellectuals all over
the world. On the 40" anniversary of the Bled Congress,
the Slovenian PEN Centre will host the 71%t International
Congress - both to mark Slovenia’s accession to the Euro-
pean Union, and to celebrate this long history of free and
open dialogue among intellectuals. The Congress will be
an important factor for peace and stability and an affirma-

tion of literature, language and the culture of peace.

Slovinsky svaz prekladateli

Tomsiceva 12, 1000 Lublarn, Slovinsko
www.dskp-drustvo.si

Slovinsky svaz pfekladateld byl zaloZen
v roce 1953 pod ndzvem Svaz pfekladateld
Slovinska. Timto byl zrealizovdn ptivodni z4-
mér jako paralela ke Svazu slovinskych spiso-



vatelll. Pocet literdrnich preklada se zvysil a
brzy bylo potifeba zalozit dalsi profesiondlni
svaz: ,Svaz védeckych prekladatelti Slovin-
ska“ (pozdéji pfejmenovany na ,,Svaz védec-
kych a technickych prekladatelli Slovinska“),
zatimco ptivodni Svaz prekladatelt Slovinska
byl pfejmenovan na Slovinsky svaz literdrnich
prekladatelti.

Slovinsky svaz literdrnich pfekladatelt je
profesiondlnim svazem zabyvajici se udrzova-
nim vysoké urovné pfekladanych praci i kon-
taktl mezi samotnymi prekladateli. Clenové
svazu maji také moznost se ucit o teoretic-
kych, historickych, socidlnich a praktickych
aspektech své préce. Cilem svazu je mimo
jiné realizace a organizovani literdrnich a de-
batnich akci, profesionalnich setkdni, pfedna-
$ek, konferenci a podpora mezindrodni aka-
demické vymeény prekladatelt.

Slovenian Association of Literary Translators

Tomsic¢eva 12, 1000 Ljubljana, Slovenia

www.dskp-drustvo.si

The Slovenian Association of Literary Translators was
founded in 1953 under the name of Association of Transla-
tors of Slovenia. Given that it was originally designed as a
parallel to the Slovenian Writers’ Association, meaning that
it mostly gathered the translators of literary works, there
soon emerged the need to establish another professional
union: “Association of Scientific Translators of Slovenia”
(later renamed into “Association of Scientific and Techni-
cal Translators of Slovenia), while the former Association
of Translators of Slovenia was renamed into the Slovenian
Association of Literary Translators.

DSKP (SALT) is a professional union essentially en-
gaged in maintaining a high level of translation work, as
well as in the affirmation of profession and in maintaining
the contacts among translators themselves. Members of
the Association also have the opportunity to learn about
the theoretical, historical, social and practical aspects
of their work. The goals of the Association are realized
(among other) by organising literary and debate evenings,
professional meetings, lectures, conferences and similar,
as well as by stimulating international academic exchanges

of translators.

Svaz slovinskych nakladateld

Stefanova 6, 1000 Lublan, Slovinsko
www.drustvo-zaloznikov.si

Byl zaloZen pred deseti lety. Hlavnim cilem
Svazu slovinskych nakladatelt je podpora kre-
ativity ve vydavatelském pramyslu a podpora
profesionalizace prodeje knih ve Slovinsku.
Cleny svazu jsou jednotlivci, ne spole¢nosti.
Tito jednotlivci schvaluji svoji komisi svazu.
Hlavni slovinské vydavatelské spole¢nosti se
setkdvaji jako ¢lenové, ktefijednaji v uvolnéné
atmosféfe o béznych, ale také o velmi zavaz-
nych problémech a o vyrobnich postupech.
Clenstvi v komisi je dobrovolné.

Association of Slovenian Publishers

Stefanova 6, 1000 Ljubljana, Slovenia

www.drustvo-zaloznikov.si

Founded about ten years ago, the main goal of the
Association of Slovenian Publishers is to promote the cre-
ativity in the publishing industry and to back up the pro-
fessionalism of bookselling in Slovenia. Its members are
individuals, not companies (our point of difference from the
IPA branch at the Chamber of Commerce), who have to
be approved by the Supervisory board of the association
upon joining. In the end, the major CEOs of the Slovenian
publishing houses meet under our wing as members to dis-
cuss the current issues in a more relaxed, but also very se-
rious and productive manner. The members’ commitment

is voluntary, yet substantial.

Sdruzeni pro tisk a media

Dimiceva 13, 1504 Lublan, Slovinsko
WWW.8ZS.s1

Irena Brglez, tajemnice svazu: irena.brglez@-
gzs.s1

Vice nez dvacet sdruZeni spolupracuje
s Chamber of commerce and industry of Slo-
venia. Jedno z nich je SdruZeni pro tisk a me-
dia: to sdruzuje vydavatelstvi, rddio, televizi,
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grafické aktivity i tiskové agentury.

Nejsilnéjsi ¢dsti Sdruzeni pro tisk a media
je Profesiondlni svaz nakladateld a prodejct
knih, pracujici v soucasné podobé od roku
1990. Jeho ¢lenové jsou ekonomické spolec-
nosti zaloZené v souladu s Law on Economic
Organisations i dal$imi prdvnimi opatienimi
v odvétvi nakladatelstvi a prodeje knih.

Realizace projektt je svéfena komisim a
pracovnim skupindm ustanovenym pfi vykon-
ném orgdnu spolec¢nosti: Komise pro pfirucky,
Komise pro podporu knih a ¢etby, Vykonny
orgdn slovinského knizniho trhu, Vykonny
orgdn mezindrodniho knizniho trhu, Skupi-
na pro origindlni obrdzkovou knihu a porota
volici vitéze v riznych kategoriich (Schwente-
rova cena, Cena za nejlepsi grafickou tpravu
knihy, Cena za prvotinu, Cena za origindln{
slovinskou obrdzkovou knihu).

Chamber of Commerce and Industry of Slovenia
Publishing, Printing and Media Association

Zdruzenje za tisk in medije
Dimic¢eva 13, 1504 Ljubljana, Slovenia

WWW.gzs.si

Irena Brglez, secretary of the Association:

irena.brglez@gzs.si

More than twenty associations are active within the
Chamber of commerce and industry of Slovenia, each of
them covering a particular activity. One of them is Publish-
ing, Printing and Media Association: structurally the most
diversified, it comprises the entire publishing, radio, televi-
sion and graphic activities, along with the video and pho-
nogramic industries and press agencies.

Given the dimension of work and programmes respec-
tively, the most powerful department of the Publishing,
Printing and Media Association is the Professional Associ-
ation of Publishers and Booksellers, working in the present
form since 1990. lts members are economic organisations
established in accordance with the Law on Economic Or-
ganisations, as well as other legal persons active in the
branches of publishing and bookselling.

The execution of projects is confided to the boards
and working groups established by the Managing Board:

Handbook Board, Board for promotion of books and read-

ing culture, Managing Board of Slovenian Book Fair, Man-
aging Board of International Book Fairs, Fixed prices Work-
group, Workgroup for Original Slovenian Picture Book and
juries electing winners in various categories (Schwenter
Award, The Best Book Design Award, The Best First Book

Award, The Original Slovenian Picture Book Award).



Mezinarodni sjezd spisovatelii
Vilenica

porddany Svazem slovinskych autorti
Toms$iceva 12, 1000 Lublan, Slovinsko
Tel: ++386 1 4252 340, 2514 144

Fax: ++386 1 421 64 30
www.vilenica.org, www.festorg.org,

Kontaktn{ adresa:
barbara.subert@guest.arnes.si

Od roku 1986 je tento sjezd kazdoroc¢né
pordddn Svazem slovinskych autord, probiha
prvni tyden v zafi od stfedy do nedéle. Hos-
té jsou ubytovani v Lipice, kterd je prosluld
svym hiebc¢incem a chovem bilych Lipicdnt.
Hodinu z Lublané, hlavniho mésta Slovin-
ska, a 20 minut z Terstu trvd cesta do Lipici,
kterd predstavuje kiiZovatku mezi stiedni a
jihovychodni Evropou a stfedomoiskou oblas-

Festivals

ti. Setkdvaji se tu 3 hlavni jazykové skupiny:
germdanskd, slovanskd a romdnskd, které se
okrajové stykaji s madarstinou, albdnstinou
a fec¢tinou. Nachdzeji se tu také 2 hlavni tek-
tonické desky. Okoli Lipice se svou tajuplnou
zelenou krajinou v srdci Evropy je jako roz-
lehl4 pfirodni terasa ¢néjici nad Terstskym a
Istrijskym zélivem. Nachdzeji se tu podzemni
jeskyné. Ve Vilenické jeskyni, jedné z piirod-
nich krds v blizkosti Lipici, pfeddva posledni
den Vilenického literdrniho sjezdu prezident
Svazu slovinskych autorti Vilenickou mezi-
ndrodni literdrni cenu jednomu z pfednich
evropskych autort za celoZivotni literdrni
piinos a uspéchy. Slavnostnim pfeddvdnim
cen jsou zavr$eny 4 dny literdrniho festivaluy,
kde probihd mnoho zajimavych akei. Program
zahrnuje: vystavu knih, Vilenicky almanach,
ni, prezentace, predndsky, konference, sym-
pozia, koncerty, vefejné konference, diskuse,
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umeélecké vystavy a projekce. Vilenického
festivalu se ucastni zhruba 100 az 120 autort,
editord, vydavatel, prekladatel(i, novindfi a
jinych osobnosti. Dosud ho navstivilo vice nez
1300 autorti ze 40 zemi. V uplynulych letech
se tento hlavni literdrni festival ve stfedni Ev-
ropé zapsal do Sirsiho povédomi vefejnosti.

Vilenickd mezindrodni literdrni cena je
udélovdna Svazem slovinskych autorti pfed-
nimu evropskému autorovi za celoZivotni
préci, za vyjimecny pfinos v oblasti poezie a
prézy. Dosud tuto cenu ziskali tito autofi: Ful-
vio Tomizza, Peter Handke, Peter Esterhazy,
Jan Skdcel, Tomas Venclova, Zbigniew Her-
bert, Milan Kundera, Libuse Monikov4, Josip
Osti, Adolf Muschg, Adam Zagajewski, Pavel
Vilikovsky, Péter Nddas, Erica Pedretti, Slavko
Mihali¢, Jaan Kaplinski, Ana Blandiana, Mir-
ko Kovac a Brigitte Kronauer.

International Writers' Gathering Vilenica

c/o Slovenian Writers’ Association
Tomsic¢eva 12, 1000 Ljubljana, Slovenia
Tel: ++386 1 4252 340, 2514 144

Fax: ++386 1 421 64 30

www.vilenica.org, www.festorg.org,
Contact: barbara.subert@guest.arnes.si

Since 1986, this gathering has been organised by the
Slovenian Writers’ Association annually every first week in
September from Wednesday till Sunday. The guests are
accommodated at Lipica, a world-famous stud farm, and
cradle of the white Lipizzaner horses in the heart of the
Karst region. One hour’s drive from Ljubljana, the capital
of Slovenia, or 20 minutes from Trieste, it represents the
crossroad between the Central Europe, South-East Eu-
rope and the Mediterranean basin. Three major language
groups meet here: Germanic, Slavic, and Romance, joined
by Hungarian, Albanian and Greek in the background. Then
there are two major European tectonic plates. The Karst,
that mysterious, green landscape in the heart of Europe
- like a vast natural balcony overlooking the Gulf of Trieste
and Istria - left us the legacy of its name and mystery - the
subterranean caves. In one of those beauties in the vicinity
of Lipica, in the cave of Vilenica the President of the Slove-

nian writers association on the very last day of the Vilenica

literary gathering presentsthe Vilenica International Literary
Prize to one of the Central European authors for his or her
life-long literary achievements. The prize-giving ceremony
is the peak of the four day literary festival, rich with vari-
ous events. The working part includes: a book exhibition,
the Vilenica almanac, Crystal Vilenica and Mlada Vilenica
Awards, literary readings, presentations, lectures, confer-
ences, workshops, concerts, public conferences, discus-
sions, art exhibitions, and visual installations. Roughly 100
to 120 authors, editors, publishers, translators, journalists
and others participate at the Vilenica festival. So far it has
been attended by over 1300 authors from about 40 coun-
tries. In recent years, this major literary festival of Central
Europe has opened its door to the wider world.

The Vilenica International Literary Prize is awarded by
the Slovenian Writers’ Association for exceptional achieve-
ments in the fields of poetry and prose to a Central Euro-
pean author for their life work. So far it has been awarded
to: Fulvio Tomizza, Peter Handke, Peter Eszterhazy, Jan
Skacel, Tomas Venclova, Zbigniew Herbert, Milan Kun-
dera, Libude Moniklova, Josip Osti, Adolf Muschg, Adam
Zagajewski, Pavel Vilikovsky, Péter Nadas, Erica Pedretti,
Slavko Mihali¢, Jaan Kaplinski, Ana Blandiana, Mirko

Kova¢ and Brigitte Kronauer.

Trnovo Tercets

Karunova 14, 1000 Lublan, Slovinsko
www.kud-fp.si

Kontaktni osoba: Tone Skrjanec:
tone@kud-fp.si

Trnovo Tercets je mezindrodni festival
poezie, ktery byl poprvé zorganizovdn v roce
1994 kulturni spole¢nosti KUD France Prese-
rena ve spoluprdci se Svazem slovinskych au-
tort. Festival se kond kazdoro¢né na zacatku
unora v sdle KUD France Pres$erena v Lublani
a je povazovan za nejvétsi uddlost hlavniho
mésta Slovinska, kterd je spjata s poezii. Cte-
ni poezie probiha ve tfech po sobé jdoucich
nocich, kde se vzdy predstavi 3 slovinsti nebo
zahrani¢ni bédsnici. Trnovo Tercets nabizi od
zacatku vSem stejné podminky: bdsnici maji
dostatek ¢asu (kazdy kolem 45 minut) a osob-
ni svobody k vybrdni zplisobu pfednesu, mo-

N

hou svymi basnémi $ifit jejich skrytou silu a
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navazat tak blizky vztah s publikem a spolu-
pracovat s nim.

The Trnovo Trios

Karunova 14, 1000 Ljubljana, Slovenia

www.kud-fp.si
Contact: Tone Skrianec: tone@kud-fp.si

The Trnovo Trios is an international festival of poetry,
which was first organised in 1994 by the cultural society
KUD France Preseren in co-operation with the Slovenian
Writers’ Association. The festival is held annually at the
beginning of February in the KUD France Preseren hall
in Ljubljana, and is considered the greatest poetry event
in the Slovenian capital. Readings are held on three con-
secutive nights, each presenting three Slovenian or for-
eign poets. In terms of organisation, the Trnovo Trios have
remained the same since the beginning: poets are given
enough time (around 45 minutes each) and freedom in se-
lecting the manner of the presentation so that they can al-
low their poetry to radiate its inner strength and establish a

close relation and communication with the audience.

Dny poezie a vina / Medana
Beethovnova 9/1, 1000 Lublan, Slovinsko

Kontaktni osoby: Ale§ Steger a Jana Skaza:
info@medana.org

Dny poezie a vina je ndzev pro sjezd
mladych bdsnikli. Ideou tohoto festivalu je
umoznit pfimy a ni¢im neruseny dialog mezi
ucastniky a vefejnosti a dat vyniknout basnic-
ké sile, kterd mezi nimi bude proudit. To by
mélo vést k lepsimu sezndmeni se s bdsnémi,
porozumeéni rdznym bdsnickym postuptim a
poezii psané v raznych jazycich, v odlisnych
podminkdch a jinych kulturnich prosttfedich.

Dialog je zaloZen na odli$ném ¢teni bdsni.
Pro tyto ptileZitosti jsme pfipravili multijazy-
kovou publikaci, kterd obsahuje vybrané bés-
né autorti pozvanych na festival. Bdsné jsou
tu otiStény v ptivodnim jazyce i v anglickém
a slovinském prekladu. Béehem dne se miiZe

N

neformdlni dialog rozsifit mezi t¢astniky.
Jiny projekt, na ktery bychom tu radi upo-
zornili, probihd soucasné s festivalem Dny
poezie a vina. Slovinské preklady (jako celek
nebo pouze urcité ¢asti) budou oti$tény na eti-
ketdch nékolika peclivé vybranych 1dhvi vin,
kterd se vyrdbi v Medanském regionu. Vsech-
ny 3 verze (ptivodni, slovinsky a anglicky pfe-
klad stejné basné) budou vydany ve vyse jme-
nované publikaci a na webovych strdnkach
www.poetryandwine.org. Slovinské pieklady
(nebo jejich ¢asti) se také objevi na lahvich vy-
branych vin. Oba projekty jsou nevydélecné,
slouzi pouze pro vnitini Gicely festivalu.

Days of Poetry and Wine / Medana
Beethovnova 9/1, 1000 Ljubljana, Slovenia
Contact: Ale$ Steger and Jana Skaza: info@medana.org

Days of Poetry and Wine is a gathering of young poets.
The idea of the festival is the enabling a direct and unob-
structed dialogue between the participants, as well as cre-
ating a fluid flow of information and poetic power between
them and the public. This should lead to a better knowing
and understanding of various poetical practices and of po-
etry written in different languages, on different meridians
and cultural backgrounds.

The dialogue is established through the various poetry
readings. For these occasions we prepare a multilingual
publication containing selected poems of the poets invited
to the festival, both in the original language, and in English
and Slovenian translations. In the daytime, informal dia-
logue may spring up among the participants.

Another project, which we would like to draw your at-
tention to at this point, runs simultaneously with the Days of
Poetry and Wine festival. Slovenian translations (as a whole
or only certain parts) will be printed on the labels for a small
quantity of carefully chosen bottled wines produced in the
Medana region, which will give the event an enological mark
as well. Allthree versions (the original, the Slovenian and the
English translations of the same poems) will be published in
the previously mentioned publication and on our web-site
www.poetryandwine.org. The Slovenian translation (or
a part of it) will also appear on the bottles of the selected
wines. Both projects are of a non-profitable nature, serving

exclusively for the internal purposes of the festival.
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Obsah katalogu je k dispozici také na:
The content of the catalogue is also available on the www.ljudmila.org/litcenter

Centrum pro slovinskou literaturu pomohlo vytvofit ndsledujici publikace dostupné na knizZnim veletrhu:
- slovinskou edici TRANSCRIPT, evropskou internetovou revue o knihdch a psani v anglickém, francouzském a némeckém
jazyce http://www.transcript-review.org/
- specidlni slovinskou pfilohu v Prazské literdrni revue v anglickém jazyce

Center for Slovenian literature has helped to make the following publications available during the book fair:
- Slovenian edition of TRANSCRIPT, the European internet review of books and writing in English, French and German language
http://www.transcript-review.org/
- Special Slovenian supplement in the Prague Literary Review in English language
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